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KOLOZSVÁRTT,
Víin szerencsém a már több mint 14 év óla lenn álló és jó hírnévnek örvendő gyáramat 
a í. ez. közönség becses figyelmébe ajánlani. Bátorkodom egyszersmind tudatni, hogy min­

denfele g’ép^'OÍI és ép$iIel-ÉS5.Hé.8kieh> • IBStlátíliSlI úgyszintén vert-vasból

SIfi- AUS0ZiTOKÁT,
lépe s«zeá ©Is«t,,

”":’r ’/•.

j' i'-v.

feíé"y%hO:*■ • .'"’■ X '■ ■:;|a*.^

SwíiiM

C stb. a legrövidebb idő alatt, WASsIíi
*■* k--'*

l«‘p:<»h‘sóhlf, árhsisr, elké- 
síitek.

Minták és rajsok a világ 
leghíresebb vasgyáraiból ki­

került rajsok után ké­
szülnek.

)

X SEEMANN JÓZSEF. ,

i
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Egv érezhető hiányt véltünk pótolni, midőn főtér, 23. szám, az iparos-egylet újonnan épült 
háza alatti helyiségében

..KÖZPONTI ÁRLJCSARNOK“
czég alatt

egfy női pipere, női és férfi feliénietnii iízielet

nyitót tunlr.

Dúsan berendezett. üzlet,íinkhon találhatók a következők, úgymint: női pipere czikkek, női esőköpeny, 
kabát és mantillők, női és gyermek díszített és díszít.etlen kalapok, női és férfi napernyők, glacé 
és szarvasbőr keztyük, fekete térnék és lüsz terek, fekete és színes atlaszok, virágok, brocátok, 
szüráh és bársonyok, fehér és színes abroszok, vásznak, női és férfi fehérnemüek, kötények, 
nyakkendők, czipők, nürnbergi és rövidáruk, bélésnemü. női és férfi ruhákhoz s még számtalan itt 
elő nem sorolt czikkek.

Egyúttal van szerencsénk a n. érd. közönség tudomására hozni, hogy fenti üzletünk vezetésével

GSAT T ILYÉS

urat bíztuk meg, kérjük őt becses bizalmukkal megajándékozni.
Midőn újonnan berendezett üzletünket a nagyérdemű közönség becses figyelmébe van szerencsénk ajánlani, 

kérjük becses látogatásukkal megtisztelni, Ígérvén, hogy az áruk jósága, olcsósága és pontos szolgálattal legfőbb tö­
rekvésünk becses bizalmukat megnyerni.

Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesítetnek.
Teljes tisztelettel

,_o POSZTER FIVÉREK*

FRANCZIA MODORBAN BERENDEZETT
I 4s4^4í4^4^4^4^4^4^4^4^4 >̂4’>4=>4’>

i
&
I

Sí i
i

I __________

X Kolozsvárt, (főtér Szathmáry-ház.)
Ajánlja a legjobb minőségit Xr.Öto fOH3.l3.it, h3.r3.SZ, CZGillS,, 3,prOS3<g és 3. I10Í

í? kézi munkához szükséges mindenféle kellékeit s gondosan összeállított raktárát.
|> Nagy választék fehér és színes patent és sima kotesu férfi-,
I női- és gyermek-harisnyákban. _ .... , .
I Miederek. csipkék, szalagok, bodrok, béllés-nemuek es gombok.
I Horgolás, hímzés és illet munkához való anyagok; Congress, Java, Panama, Coble,
I Canava stk szöveteit; továbbá ÍV-hér és s-zi«vs EE.gmtrdiB, 1 miit (I Le-
I' «»el stb. diszélv-szalagok készleteit. .

> Minden nálam vásárolt diszélyhez mintát díjmentesen szolgáltatok
\> awisr- Mivel a női kézi munka az utóbbi időben igen előre haladt, igyekeztem min- A I Ko^való "wi beszerezni, úgy, hogy azokat a divatlapokból választott mmta | 

P után nálam a I. közönség megtalálhassa.

illő tisztelettel
(21)£ Heeses pártfogásukat kérve vagyok

I (2_2) LÁSZLÓFFY JÓZSEF. ,

I Vidéki megrendelések posta útján azonnal teljesittetnek; csomagolasi-díj nem szamittatik, <

4

EREDETI

FRISIER 6« ROSSMAI
VARRÚStPBK.

Amsterdamban az 1883-diki kiállításon

, „ARANY ÉREMMEL“

1 kitüntetett, tehát a legnagyobb elismerésben 
részesített

SIN SER
I varrógépeket készpénz, vagy 1 frt heti rész­

letekben! fizetések és Unt évi írásbeli jót- 
álláft mellett ajánlja

üSTeeser János és társa
Kolozsvárt, tordauteza 1. sz.

(7) (15-52)



.TVCEGKrBLBlSTT
<• s Molozsvftrt, es n 1» & II

S T EIN JANOS
zeiieműkereskedésébeii kapható s

<í5uzftajosbaii* 4 székely népdal. 1. A fuszujka sza­
ra. 2. Jaj de búsan harangoznak. 3. Sóváradon növekedtem.
4. Huszár vagyok, azzá lettem, — Énekhangra zougorakise-
rettel átírta Lányi Ernő. 80 kr.

Parlagéi rózsáit. 5 kedvelt népdal. 1. Ha megha­
lok, temetőbe visznek. 2. Holdvilágos, csillagos az éjszaka.
3. Kalapom, kalapom csúrgóra. 4. Jaj Istenem, jaj de baj.
5. Az anyám arra kért. — Énekhangra zongorakisérettel al­
kalmazta Lányi Ernő. 80 kr.

Piknik. Rezgő-polka. Zong. szerzé Salamon J. 50 k?\ 
^xékely-iiMluló. Zongorára szerzé Schlögel L. 50 kr. 
KolovgT&rl knkrétis. 5 eredeti magyar népdal. 

1. Keskeny utczán. 2. Zöld a mező. 3. Fényes napsugár.
4. Arany kantár 5. Kolozsvári magyar leány. — Énekhang­
ra zongorakisérettel szerzé Lányi Érnő. 1 írt 20 kr.

Oicm-CÜBOU. Keringő. Zong. szerzé Salamon J. 80 kr. 
UTáramarosl „Magyar-román“ Sestvéri- 

ségsr- Négyes. Zongorára szerzé Doroszlai Adolf. 75 kr. 
Aóéii-négyes. Zongorára szerzé Doroszlai A. 75 kr. 
Felhívás tánezra. Tipegő. Zong. szerzé Deutsch. A. 
1-sö magyar ábránd. Zongorára szerzé Szenko- 

vits Gyula. í fr* ^0 kr.
Mraknvianka. Lengyelke. Zongorára szerzé Ma- 

zalik. ^0 ^r-
Seteor-poika. Zongorára szerzé Atala. 60 kr.

60 kr.
József- (Defilir) Induló. Zongorára szerzé Schlö­

gel Lajos. _______ ____ kr-

új miitVM.

Hieguijabb népcLalolg:

A vén kupecz. Bérezik Árpád népszínművének összes kedvelt eredeti dalai. 
Zongorára szerzé Serly Lajos. 1 írt 50 kr.
Tartalom : 1. Dal a mézeskalács-szívről.

2. Tekintsen, kacsintson.
3. Hej! ka nekem azt sohasem.
4. Kettős
5. Csicsóné.
6. Édes anyám, baja van a szivemnek.
7. Barna legény.
8. Úri tempó, paraszt tempó.
9. Csak ne kéne várni papira.

10. Szépen zöldéi az eperfa levele
11. Szépen szól az erdőn a fülemüle.

Elegáns csárdások. (Csárdás noble). Tartalom :
1. A mi házunk felett csak egy csillag vau . . .
2. Csicsóné galambom.
3. Kikasadt a hajnal az égen.
4. Csősz vagyok én a csomodi határon . . .
5. Likaci, likaci.
6. Sarkantyú csárdás.

Zongorára alkalmazta Ábrányi Kornél. III-ik füzet. 1 frt.
Fájó szívből. 3 eredeti magyar dal:

1. Borús az ég . . .
2. Haldoklik a sárga ősznek aranyszínű virága . . .
3. Elhervadt a falu legszebb leánya . . .

Szövegét irta Pálmai Ilka, énekliangra és zongorára szorzó Kereszty 
István. 80 kr.

Ha 6 nevet... Keringő. Énekhangra és zongorára szerzé Bánfi Sándor. 1 frt. 
Elektrikus csárdás. Technikus csárdás. Zongorára ózerzé Pischinger Gyula, 

technikus. 1 írt.
Nyulacska csárdás. Zongorára szerzé Serly Lajos. 1 frt.
Regatta keringő. Szerzé lbrauyi Jenő. 1 frt.

Szlvhullámok. 10 eredeti dal, zongorára szerzé Szentirnmy Elemér. 1 frt 80 kr. 
Tartalom 1. Nyugtasd rajtam szép szemeid . . .

2. Egyszer volt egy legényke . . .
3. Jázmin bokor . . .
4. A kisasszony azt gondolta . . .
5. Fehér galamb . . .
6. Mikor én a dalos madárl hallgatom . . .
7. Nagy lmja van a kis lánynak . . .
8. Tarka-barka bőrű kis czicza . . .
9. Hívom ki, csalom ki . . .

10. Falu hosszat . . . (Betyárdal).
Alice. Tipegő „Bip vau Winkle“ cziinű operettből. Zongoráivá irta Herczen- 

berger István. kr-
A csókon szerzett vőlegény. Szigeti József népszínművének összes eredeti 

dalai. Énekliangra és zongorára szerzé Serly Lajos. 1 frt 50 kr. 
Tartalom : 1. Debreczenben jártam én . . .

2. Itt, vagyunk mi fiatal lányok . . .
3. Túl a nagy Krivánon . . .
4. Ár\a vagyok . . .
5 Pál may Ilka tót nótája-
6. A hárfás leány (Bománcz).
7. Pálmay Ilka zsidó nótája.

Kolozsvári nóták. Hét eredeti magyar dal. Szerzé Lányi Ernő. 1 frt 20 kr. 
Tartalom: 1. Jaj de szegény lettem . . .

2. Terebély bükkfa . . .
3. Kakuk madár . . .
4. Temessetek, temessetek . . .
5. Érselindi csárda . . .
6. Csángódal . . .
7. Elöntötte már a Szamos partját. . .

Gasparone. Millöckertől. I. II. Potpourri ä 1 frt 50 kr.
Gasparone. Marsch Millöckertöl. 60 kr.
Carlotta-Walzer, Gasparone operettből. 1 frt.
Preciosa. Polka-Mazurka. Zongorára szerző Fahrbach Pb. Jun. 75 kr.
GarQOnleben. Polka. Zongorára Fahrbachtől. 75 kr.
Viererzug. Gyorspolka. Zongorára Fahrbachtől. 75 kr.
Bauernball. Polka-Mazurka. Fahrbachtől. 75 kr.
An die Herzenswelt. Keringő. Zongorára szerzé Fahrbach Ph. Jun. 1 frt.
Maiglöckchen. Polka. Fahrbachtől. 75 kr.
Széchenyi Induló. Zongorára szerzé ifj. Fahrbach Fülöp. 60 kr.
Tiszavidéki hangok. Énekhangra zongorakisérettel szerkeszté Huber S. 1 frt.

Tartalom : 1. A mi házunk felett csak egy csillag van . . .
2. Csicsóné galambom . . .
3. Kalapom, kalapom csurgóra . . .
4. Nefelejts az én nevem . . .
5. Csomodi csősz . . .
6. Erre gyere galambom . . .

Gyene Gusztáv legújabb dalai. Hét eredeti magyar népdal zong. 1 frt 20 kr. 
Tartalom: 1. A gomöri nagy erdőbon . . .

2. Kivirit a rózsabokor . . .
8. Kesely az én paripámnak a lába . . .
4. Nem kérdem én . . .
ő. Kalapomon elhervadt a gyöngyvirág . . .
6. Hogyha minden sóhajtásom . . .
7. Szerettelek de titkoltam . . .

Virágvölgyi emlék. Ennek a kis lánynak . . . s más kedvelt népdalokból. 
Zongorára alkalmazta Nagy Zoltán. 60 kr.

Tiz legújabb magyar népdal. Zongorára énekhauggal összegyűjtő Csengeri 
Gyula. 1 frt 20 kr.

Túri Borcsa. Gerő Károly népszínművének összes kedvelt dalai. Zongora és 
énekliangra alkalmazta Nagy Sándor. 1 frt.

15 hires népdal. A piros bugyelláris, Sárga csikó és Falurossza népszín­
művekből. Zongorára és énekhangra szerkeszté Erney József. 2 frt.

Kék nefelejts. Eredeti dal, szerzé báró Bánffy György. Éuekhangra zongo- 
rakisérettel alkalmazta Serly Lajos. 60 kr.

A tót leány. Almási Tihamér népszínművének összes eredeti dalai, szerzó 
_ Serly Lajos. l frt 50 kr.

Túri Borcsa. Gerő K. népszinművének kedvelt dalai. Énekhangra zongora- 
kiséréttel alkalmazta Bánfi Sándor. 1 frt 20 kr.

A Fütty. Nyirö Sándor népszínművének összes eredeti dalai, szerzé Serly 
Lajos. 1 frt 50 kr.

Túri Borcsa. Gerő Károly eredeti népszinművének közkedveltségü dalai. 
Énekhangra zongorakisérettel alkalmazta Herczenberger I. 1 frt 50 kr.

Hanka Csárdás. Elegáns salon-csárdás, szerző Serly Lajos. 1 frt
Tempeföi. Eredeti magyar vigdalmü. Szövegét irta Bákosy Jenő, zenéjét 

szerző Erkel Elek. l frt 80 kr.
Enfin . . . seuls! Végre egyedül! Valsa pour Piano, par Louis Aradi. 1 frt.
Laura Walzer, nach Motiven der komischen operetté : „Der Bettelstudont“ 

von C. Millöcker für Piano. 1 frt.
Les Patineurs, Walzer von Emil Waldtiufel. 90 kr.

Vidékre, az árnak postautalványnyal való be­

küldése mellett, bérmentve.
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ELŐFIZETÉSI ÁR:

Negyedévre....................................................... 1 *’1't »0 kr.
Félévre.................................................................^ a »
Egész évre...............................................................® » aj

Egy szám ára 12 kr.

LAPTULAJDONOá ÉS FELELŐS SZERKESZTŐ:

KORBULY JÓZSEF.
FŐMUNKATÁRS:

HEGEDŰS ISTVÁN.

Az előfizetési pénzek, valamint a lap szellemi részére 
vonatkozó közlemények a szerkesztőhöz küldendők. (Ko­

lozsvárt, Belmonostor-utcza 20. sz.) 
cftelybeli előfizetéseket elfogad ßtein fjáiios könvvkercskedése.

KÉZIRATOK SEM ADATNAK VISSZA.

I. Évfolyam. 
Tizenhatodik szú m. Megjelenik minden vasárnap 1—1‘/2 ívnyi terjedelemben. Kolozsvárt. 

1884. április 13.

..

(CD
■ f 9

*r

g ILusvétra, 1700. ápril 14-ike emlékére.*)

8«
'Hét napon út hangzók: (,'a int! l a int!

Forrt a munka, csak" forrt lelkes nép kezében : 
Völgy leve halommá, mely halkat száll alá 
Messzi nyaló síkra, mely kiterült szépen. 
Dolgozott mindenki, az ur és a szolga,
Nép kicsinye, nagyja . . . kedv, öröm ragadta... 
Talicskán a földet sürgölődve hordta, 
Forradalmi daltól vala hangos ajka.

Pacsirta szó zengé kikelet reményét, 
Vadgalamb szavában édes vágyódás szólt, 
Bárkák puha pelyhét szellő lehbenté szét. 
Tavaszi nap hevén rózsa is bimbózott. 
Emhcr-sziv is nyílott édes gerjeleinmel,
A mi lánczra verte, tépve hulla szerte, 
Válaszfal leomlott, ember lön az ember. 
Mióta föllángolt igaz szeretőire.

Mcgleend! Megleend! hangozák az erdők:
Moglecnd! Megleend! a szivek dobogták;
Szajna árja zúgta, és búgták a szellők:
Ragyogó szempárok mind csak ezt lobogták:
Csak egy mező lesz meg . . . nép mezeje lesz meg; 
Csak (így halom lesz meg ... ez a király halma, 
Hol a szabad menyholt fölemelt kezeknek 
Esküvő beszédét . . . látja, érti, hallja.

Egy nép egyetértő lelke monda esküt . . . 
Harsogott az amen, mint a dörgő égbolt, 
S a nép szivén által, hol a múlt köde ült,
Eszme fénye tört át, oh ez milyen fény volt 
Hejli, de n távolban, messzi idegenben,
Hont áruló hitlen szíta gyiilölséget,
Keze hinti, szórja egyre merészebben 
Átkos viszály magvát . . halált hozó mérget.

Régi átok: régi, hittagadó átok 
Ontja már borúját, ólom ködöt terjeszt, 
Rajongó francziák, csak ti nem látjátok,
A trónok árnyában az ármány mit tervez. 
Csak ti nem látjátok, a borongó árnyék, 
Mit az ég felhői most a tájra vetnek, 
Müvetek fölött leng, ottan borong már rég 
Hordozója titkos, vészes sejtelemnek.

Mintha a tó tükrén sebes gyűri! támad,
Mind tovább, mind tovább habzik fel a hullám . 
Reszket a meny holtja . . . mélyén a habárnak, 
Az ég minden fénye reszket a viz tánczán.
Oh, c farandole is hullámzó viz árja,
Népek milliója a hullámzó tenger.
A jövőnek fénye, a múlt minden árnya 
Reszket a hullámon, melynek neve: ember.

Mars mezeje kész már. Fölvinni a nagy nap,
Szabadság esküjét teszi egész Frankhon,
Az egész világnak mind, mind kezet adnak.
Hogy jogot csupán az emberi jog adjon:
Ne legyen, ne osztály, ne legyen válaszfal,
Ne legyen gyiilölség, szeretet legyen csak :
Nép ne nyomjon népet pusztító hadakkal:
Oh, örök varázsa eme dicső napnak!

Ott a sötét kétely fölkisértő árnya!
Királyné, szemedben tör aczéla villan .
Égre borul felhők fényoltó homálya . . .
Árnyban marad a trón, esküje is árnyban . . .
De kitör a napfény .. lenn a völgy ragyog már.
Oh. mi boldog hitben él e mi 11 jó ember!
A jó kedv csapongó, gátat rombol» ur,
Rendre az egész nép egy fa randole-t kezd el.

Család családdal, osztály az osztálylyal
Járta farandole-ját, örömtől íepesve 
Szent vala e mámor: élén a királylyal 
Meghódolt előtted: halhatatlan Eszme. 
Boldog önfeledség! A nép óriás lesz,
Ki a korlátokat könnyedén áthágja 
És igaz hitéről igaz vallomást tesz. 
Hite lobog útján, mint világló fáklya.

Hirdeti világgá: jertek ide, jertek,
Eljött napja, pereze szent ölelkezésnek. 
Valljon hfi szerelmet nemzet a nemzetnek, 
A haladás útján vaj’ melyik nem fér meg? 
Hirdeti világgá : Kálvária útját 
Simítsuk el síkká . . . elitéit nejárja, 
Feltámadó eszmét, zengvén a Bellijét, 
Hitetlen ne bántsa . . . hivő szív imádja.

A jövő és a múlt: az remény, ez emlék :
Két óriás ország ért e napon össze:
És a határponton a farnndole-t lejtők,
Lelkűket boldogság árjában fiirüsztve.
Az emlék sötét volt . . . árnya messze lebben :
A remény mi fényes! fénye gyulva gyűl már,
Mint az alkony-égen lobogón elröppen 
Csillagról csillagra tündökletes sugár.

Magasztos nap volt ez . . . népek farandole-ja 
Eszme fűzi össze a népet a néppel . . .
Jelkép maradtál csak, a mely ábrázolja,
Mit csak a jövendő rejt előttünk még el.
Népek farandole-ja, szent ölelkezése,
Érted hulljon porba, Jáncz, gyilkoló fegyver 
Váljék szeretetté a szív érezése,
Szent emberiséggé olvadjon az ember!

HEGEDŰS ISTVÁN,
'*) Mididet, „Franczia forradalom története» I. kötet, utolsó fejezetében leírt „Farandole», melyet a szövetségi esküt türelmetlenül váró néptömeg táncolt, adta az eszmét e költemény Írására.
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A TÁRSADALOM OSZTÁLYAI

Irta: Réthi Lajos.

1.

w
J

hát vannak-e ma társadalmi osz- 
v tályok ?

Hát a nagy franczia forradalom 
nem azért ontotta-e özönnel az em­
beriség leglelkesebb nemzetének vérét, 
hogy a polgári társadalom tagjai egy- 

1 mással egyenlők legyenek?
Hát a szabadságnak ama ragyogó napja, a 

mely 1848-ban Közép-Európa népeit egyszerre meg- 
ifjitá, nem a társadalmi osztályfalak romjain ter­
metté-e az emberi boldogság és dicsőség soha sem 
látott szépségű remény-virágait >

Gróf Széchenyi István ő excelentiáját polgár­
társnak szólíthatta akármely köznemzetőr vagy 
iparosmester. Gróf Battyáni Lajos ő nagyméllósága, 
az előbbi miniszterelnök, közkatonának állott be a 
haza védői közé. Magyarországot pedig teljhatalom­
mal kormányozta egy előbbi ügyvéd és újságíró. 
Kossuth Lajos polgártárs.

Lehet-e ennél rögtönösebb és tökéletesebb ósz- 
szeomlása az osztálykülönbségek századokon át 
épült várának ?

Önrendelkezésünk visszanyerése után a 48-ki 
alapokon építtetünk tovább.

A törvény előtt mindenki egyenlő s rég fele­
désbe ment már Verbőczi hármas könyvények azon 
rendelkezése, hogy egy nemes ember tanuságtételé- 
vel csak negyven paraszté, egy tőpapéval csak negy­
ven köznemesé ér föl.

Büntető törvénykönyvünk csak a vétségek és 
bűntények minőségét vizsgálja s a büntetés kimé­
résénél nem tesz különbségei, akár Árpád oldalán

vitézkedett, akár a nyomorult adózó nép tagja volt 
az elkövetőnek előde.

1848 előtt az országot s annak valamennyi 
megyéjét a nemesség kormányozta. Az összes vá­
rosok polgárságának csupán annyi szavazata volt 
országos ügyekben, mint egyetlen nemes követnek,
8 milliónyi jobbágynak pedig nem volt hozzá sem­
mi szava.

1867-ben, az oly kitörő lelkesedéssel fogadott 
Andrássy-miniszterium tagjai közt díszes helyet fog­
lalt el egy szombathelyi csizmadia mesternek a fia, 
a kire csak miniszter korában kívánták rábizonyí­
tani, hogy mégis volt nemes levele valamelyik ősének.

Állami és msgyei hivatalok betöltésénél sen­
kitől sem kérnek leszármazási családfát, csak egye­
temi oklevelet.

Képviselőválasztásoknál a szántóhalmi biró 
szavazata épen olyan egynek számit, mint a mi­
niszterelnöké vagy az esztergomi prímásé.

Birtoka s keresete után adóját mindenkinek 
meg kell fizetnie; katonának a gróf fiát. is besoroz­
zák, nemcsak a szegény emberét. Polgári s politikai 
jogokra, kötelességekre nézve Íme nincsen osztály­
különbség !

Ennek következtében a társadalom külső meg­
különböztetései is egészen összezavarodtak.

Az Approbata constilutio V. része XLVII. 
edictumában megrendeltetik, hogy:

„paraszt ember és béres szolga posztóruhát, nad­
rágot, csizmát, dupla és forintos süveget, gyolcsin­
get viselni semmiképen ne merészeljen. “

A Géléi Katona-féle canon még a papnők és 
papleányok öltözetét is meghatározza, Dósa Elek 
egyházjogtana 106 §-a szerint ezen szavakkal:

„A papok feleségeinek és leányainak szoros 
kötelességük, hogy magukat minden czifrálkodástól 
s az úri asszonyok utánzásától távol tartsák."

Az előbb idézett approbatabeli edictum még 
az iránt is redelkezik, hogy paraszt embernek lovat

tartani vagy lóra ülni, csak földes ura engedelmé- 
vei, legyen szabad.

Most már mind ezek feledésbe mentek.
Akár négy lóval kocsikázhatik akárki, ha mód­

ja van hozzá; és a herczeg maradékra nézve is ér­
vényes József császárnak ama hires székely törvé­
nye, hogy. „a kinek nincs lova, járjon gyalog.

Épen igy vagyunk az öltözködéssel is.
Bagi uram, a hires alföldi paraszt gróf leánya, me­

nye akár lyoni selyembe és brüsszeli csipkébe öl- 
tözködhetik, mert módja van hozzá s a szegény ne­
mes maradóknak jó a linzerzeug is, ha jobbra nem 
telik. A szabadság kifejtette a versenyt; mindenik 
túl akar tenni a másikon és takarékos családanyák­
nak sok boszuságot okoz, hogy a szomszédasszony 
szobaleánya épen abból a végből méret Issekutznál 
vagy Lengyelnél, a melyből ő magának vagy leányá­
nak készíttetett köntöst.

Tompa Mihály verse szerint:
„Főispánuét alispánná, őzt cakildtné látja;
Papleánynak grófleányról készül a kabátja;
Pestit majmol debreczeni, dcbreczenit túri.“
Egészen az emberi természetben fekszik ez az

egymás utánzása.
Nem felejtem el azt a gyermeteg jelenetet, 

mikor kedves kis leányom folyvást azzal zsongott 
az anyja körül, hogy vegyen neki olyan csipkegallért, 
a milyen a Valériáé.

Melyik Valériáé? — kérdeztük tőle végül.
Hát kisült, óriási derültségünk mellett, hogy a 

királykisasszony képét látta meg a „Vasárnapi Új­
ságban“ s azt hitte gyermekeszével, hogy öt is meg­
illeti az azon látott szép öltözet.

Maga nagyzolásában csak ilyen gyermek a
társadalom legnagyobb része.

Nézzük bár a társadalmi megkülönböztető czímzc-
seket! Ha úgy haladtunk volna jóllétben, értelem­
ben és erényekben, mint a czimekben, nem volna 
hozzánk hasonló boldog és dicső társadalom a világon. 

Tompa Mihály szerint:

TÁR CZ A.
-<$>?&<£--- -

TÖRÖK BALÁZS NÓTÁJA.
— Székely népköltemény. —

j^erek erdő alatt, 
Jávorfa tövében 
Hever Török Balázs, 
Kés van a szivében.

A dévai várban 
Nehéz szívvel várja 
Beteg öreg anyja, 
Halovány babája, 
Dobog-o a hídon 
Szürke paripája;
'De hiába várja .. . . 
Várják alkonyaira], 
Várják napkelettel; 
Érkezik is a ló;
De üres nyereggel. 
Nincs a siratónak 
Se vége, se hossza ; 
De senki se tudja, 
Ki volt a gyilkossá.

Anyai szivemnek 
Utolsó szerelme,
Dali Török Balázs,
Mért ménéi el véle ! 
Eleget is mondtam, 
Eleget beszéltem,
Hogy zsiványok vannak 
Sátori sergében,
Ne küzdjél te véle!
Kés van a szivedben. 
Azt érted cl vele!
A te gyilkosodnak 
Jó napja ne légyen, 
Hogy ilyen bánatot 
Okozott ő nékem;
A csillagos égnek 
Mennyi nehéz átka 
Anyai szivem mind 
Fejére kívánja !“

(Csik- Szent-Domokos, Csikmegye.)

Közli: Sebesi Jób-

Vén Török Mihályné 
Kimenyen a kertbe, 
Kozmaring bokornak 
Borul a tövére,
Siratja a fiát,
Átkozza a vajdát, 
Gonosz Mihály vajdát. 
„Veszett volna hired 
Kis Oláhországba’, 
Mért is jöttél ide 
Anyák bánatára, 
Hitvesek, kedvesek 
Szomorúságára!

Adalékok Csokonai élete és jelleme 
ismeretéhez.

(Jakab Elek-IőI.)

% |1ső közlésem adatai Csokonai jelleméhez ad- 
ftMpQjgJpk az olvasó kezébe a tudás és megismerés 

II I II kulcsát. Itt élete titkaihoz vezető részlete- 
flSl kot adok.

f Csokonai természete szerint vidor ko-
I délyii, élénk lelkű, nyájas, játszi, olykor 

tréfás, örömre képes és kész, még is oly sokszor, 
oly hosszasan komoly, mélázó, bánatos kodélyálla- 
potu, nem egyszer kétségbeesésig levert.

Honnan ez? Legelőször ifjúi botlásai voltak 
ennek alap oka, mit tanárai ezopfoson fogtak tel s 
oktalanul ítéltek el. Azután, mert erős és indokolt 
önérzeten alapuló vágyai nem teljesültek, az embe­
rekben, reményeiben s terveiben csalódott, idealis- 
musának a gyakorlati élet nem felelt meg; sorsát 
már születése elhatározta, a szerencse nem kedvezett.

Toldy irodalom történetében Haraszti, Csokonai 
életéről irt szép tanulmányban a legapróbb rész­
letekig tárgyalta ezt, mély lélektani buvárlattal, sok 
kritikával, elég szeretettel. Nem ismétlem azokat. 
Újakat, ismeretleneket talál az olvasó és életiró a 
következőkben.

A magyar ariütocratikus nemzet. Híjában szé­
pítjük. Egy igénytelen borbély bármily geniális fiá­
nak fényes nevet kivívni lehet, fényes állást nehezen. 
Aztán Csokonai Uebreczenben született s l’ostie, a 
fővárosba bejutni nem tudott. Ez által a koczka e 
volt vetve élete felett. Fekete volt az s az ő pályája 
homályos ösvényeken vitte, mikre csak olykor vote-t 
hamar eltűnő fényt s hirtelen kialvó világot egy-egy 
igaz magyar szív a emelkedottebb lelek elismeicso.
I / Tanári pályára iskolai korlátái miatt nem nie 
1 létety.

A jogitól egy pár magyar magánjogi elv em­
bertelensége távol tartotta.

A pozsonyi országgyűlésen kifacsarták mint 
czitromot s eldobták. Kevély honfitársai dicsőitették 
magukat költészete által, a főnemesség sütkérezett 
lantja borostyánéi árnyában és fényében. De neki 
állást, tehetségeinek megfelelő alkalmazást az ogesz 
ország ott egybegyiilt jelesei találni és ajánlani nem 
tudtak. A ki oly megrázólag zengette kobzán a ma-
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Kegyelmed asszonyom" voltak a nagy mamák; 
Anyáinknak már a „tekintetest" adák,
S mi széltibon vagyunk „nagyságos asszonyok,"

S miért ne volnánk, mikor pénzbe nem ke­
rül és jól esik ?

Király ő felsége czimadományozási előjogában 
osztályos most minden belső cseléd, mert az írnok 
í nagysás ur, ha szolgálója annak szólítja.

Komoly emberek ez nem is bánják. Áldott 
emlékű néhai b. Eötvös József szerelte mondani, 
hogy csak siessünk gyorsan a czimbeli önemeléssel, 
mert addig az óhajtott egyenlőséget el nem érjük, 
a inig ő exczellencziások nem leszünk mindnyájan.

Hírneves tudósunk Brassai Sámuel ezt alsóbb 
fokon életbe is léptette, mert ő ugyan „nagyságod­
nak“ szólít mindenkit, férfit úgy, mint nőt, a kivel 
szóba áll.

Miért ne tegye, ha a „nagysád“ jobban esik, 
mint a „kend“, „kegyelmed“, vagy „maga“?

Itália naplopói épen a tökélyt érték el e te­
kintetben, midőn excelenczának szólitnak minden 
idegenl, ha remélhetnek tőle legalább egy centit.

line, annyi rajongó hősnek a vére nem ingyen 
folyt! Annyi nagy elme nem oknélkül pazarolta lel­
kének tüzet! A társadalmi osztályfalak le vannak 
döntve; a polgári és társadalmi egyenlőség el van 
érve teljesen!

Vájjon el van-c?
Egy könyvben, a mely sokkal kevesebb figye­

lemben részesült, mint a mennnyil a beléfektetett — 
kellő kiállításban azonban el nem rendezett — esz- 
mebőségnél és alapos ítéletnél fogva megérdémelve, 
mely ezt a czimet viseli: „gróf Gyulay Lajos nap­
lótöredékeiből, kiadta gr. Künn Géza, — a nemes 
kiadó elmélkedéseként ezeket a sorokat olvasám:

„Én a franczia forradalom egycnlőségi utópi­
ájában egy olyan búzakalászt látok, melyben az 
egészséges búzaszem üszőkkel vegyest található. Ezen

egyenlőség! tannak van egy egészséges magva s e 
mag rejti magában a valóságos democratia csiráját, 
ez az osztályok közti merev válaszfalak eltűnése, 
mely minden tehetségnek és képességnek utat nyit 
mindenfelé. E merev válaszfal leomolván, az osz­
tályok azért sértetlenül megállnak, mert 
csak az bomlott meg, a mi erőszakos volt s a mi 
nemhogy az osztályoknak hasznára, védelmére szol­
gált volna, ellenkezőleg kárára volt.

Az előre haladt idő folytán nagy igazságta­
lansággá lett a régi osztályoknak elszigetelt volta s 
mindazon előjogai és kiváltságai, melyek nem foly­
tak lényegéből; melyekre csupán csak kegy gyanánt 
tarthatott számot: mert ezen kiváltságoktól meg kell 
különböztetnünk azon kiváltságokat, melyek 
lényegéből természetszerűleg folynak 
s melyeket a jelenlegi modern korszellem amazok­
kal összezavar s egyformán üldöz.“

Hiszen ez úgy hangzik, mint valódi bölcs 
beszéd.

De hát hová leszünk előbbi megnyugvásunk­
kal, ha emez idézetnek igaza van abban, hogy a 
franczia forradalom daczára az osztályok sértetle­
nül megállnak, sőt lényegükből természetszerűleg 
folyó kiváltságaik is vannak?

Még több okunk lesz a meggondolkozásra, ha 
az előbbi idézet mellé állítjuk egy világszerte ma­
gasztalt könyvnek, b. Eötvös József a XIX. század 
uralkodó eszméiről irt remek müvének következő 
tételét :

„Az egyenlőség nem tény, inelylyel a termé­
szetben találkoznánk. Létezése csak a polgári tár­
saságban és a szabadság tetemes megszorításával 
eszközölhető az által, hogy a képességek közt léte­
ző különbségek kiegyenlítése végett az egyesek te­
vékenységének korlátokat állítunk.“

Valóban igy van. Mindaddig, a mig az em­

berek különböző körülmények közt különböző 
tehetségekkel jőnek a világra; a mig az egyik 
szorgalmas és takarékos, a másik pedig henye 
s pazarló; a mig az egyik erőteljes, vészszel-nyo- 
morral daczolni tudó, a másik pedig beteges, gyen - 
ge teremtmény; a mig egyik családban az átlagos 
életkor 70—80 esztendő, a másikban csak 40—50 ; 
a mig a legmagasabb értelmi munkák végzésére 
csak kiválasztott kevesek bírnak képességgel: mind­
addig el nem érhető az emberek közt a tökéletes 
egyéni egyenlőség s nem a társadalmi sem.

Ha valaha támadhatna olyan társadalmi meg- 
rázkodás, a mely ezt az egyenlőséget képes lenne 
keresztülvinni, oly fokú zsarnokságot és az emberi 
élet sivárrá léteiét vonná maga után, a minőre pél­
dát nem mutat a történelem.

Lefestette ezt Madách az Ember tragoediája pha- 
lansteri jelenetében, a hol Luther Márton arra van 
kárhoztatva, hogy kemenezét. fütsön egész életén 
keresztül s Michel Angeló, hogy széklábakat faragjon.

Elég nagy vívmány, hogy a társadalmi osztá­
lyok mesterséges és jogtalan korlátái leomlottak s 
hogy az egyikből másikba való átlépés nyitva áll 
mindenki előtt. A mi természetszerű válaszfalai, já­
rulékai és előnyei vannak másokkal szemben az egyes 
osztályoknak, azokra nézve épen az emberiség meg­
nyugvása és elégedettsége tekintetéből szükséges, 
hogy jobban felismertessenek és kölcsönös tisztelet­
ben tartassanak.

Okoskodás helyett nehány példával fogom bi­
zonyítani állításomat.

(Vége következik.)

gyár vitézi erényt, s oly lángolóan tüzelte harezra 
nemzetét, országgyűlés után lovorton tért vissza a 
szülői egyszerű hajlékba.

Hiszitek, hogy ez Angliában vagy Franczia- 
országban megtörténhetett volna? Nálunk sajnos, 
megtörtént akkor s még azután is, egész a mai 
napig sokszor.

Csokonai, a lánglelkü dalnok, sok pályakeresés 
után végre csurgói iskolatanitóvá lett. De azt is csak­
hamar elhagyta, el kellett hagynia, még fizetését 
som vette ki. Ötven forint volt az, s ő — mint első 
közlésemben önmaga irta — 2 forinttal érkezett 
Debroczonbe.

8 mi lett elégtétele? Gróf Festetits György­
nek, a keszthelyi Georgicon alkotójának 1801. jan. 
9-iki levelében melegen kifejezett dicsérete s kárá­
nak felében megtérítése.

„Az úr nemesi elszánásának — Írja a nemes 
gróf — hogy Csurgón a Tractustól ajánlott fizetést 
60 r. frt honoráriumot ki nem vette, igaz bocsülője 
lévén: ezen nagyszivüségének jutalmául ezennel 25 
frtot küldök az urnák, s barátságába ajánlott tisz­
telettel vagyok alázatos szolgája: gr. Festetits 
/György in. k.“

De a 25 forint is három hónapig ott tartás 
után, azért, hogy Csokonai neve Dobroczenbon nem 
volt ismeretes, kivették n levélből a dobreezoni pos­
tán, hoszszas perpatvar, levelezés és kedvetlenség 
származott belőle; végre is a gróf másodszor is 
kifizette.

Ez a grófnak méltó kedvetlenséget és sok irka- 
fnkat okozott, Csokonait épen consternálta. „Nem 
voltam otthon — Írja 1801. máj. 16-iki levelében

a grófhoz — kél szer anyám elutasította a posta- 
legényt, harmadszor addig erőszakoskodott, hogy 
anyám aláírta a vevényt. Mikor en haza erkeztem, 
négyen voltunk a háznál, előttük bontottam fel a 
levelet, a melyből a 25 frt hiányzott. A postára men­
tem kérdezősködni, de semmit sem tudtak mondani. 
Az Expeditop himezett-hámozott, megvnllotta, hogy 
január óta hever nála a level, de ó nem talfi.lt ha­
zunkra, a mi a levélre nőin volt felteve. Egyébiránt 
— mondá — postán nem is szabad pénzt küldeni. 
Én azt feleltem: de lopni sem. Ő viszonzá: nem is 
ismertek engemet. De hiszen én nekem Debioczen 
szülötte földem, itt nevokedtom, atyám közkedvos- 
ségii ember, anyám tanácsbelinek lánya, magam is, 
(ha nem lenne dicsekvés) in tér aequales kitün­
döklő voltam s itt laktam öt óvon kiviil egész éle­
temben. Most is már egy éve, hogy itt lakom ősi 
kis örökségemben. Hogy lehetne tehát az en nevem 
itt ismeretlen? Ez volt feleletem. Kivehotték a küldő 
gróf tisztei is — facsarga ismét — a kiknek az 
elküldést megrendelte. Én élesen visszautasítottam 
e föltevést. Egyébiránt, móltóságos gróf! a boríté­
kon levő peeáet különbözése bizonyítja az itt történt 
elidegenítést. Nagyságod spanyolviasza skárlátszin, 
ragadós, a mivel másodszor lepecsételtotett tégla­
színű, porhanyó, töredező . . • Azonban én mély 
hálával veszem Nagyságod kegyességét. Vajha kicsiny- 
voltom annyim terjeszkedhetne, hogy Nagyságodnak 
valami Legkisebb dologban is kedvét tehetném. Ez 
volna, a mit keskenyro szorított orbitámou kívül 
munkásságom czéljáva edes örömest ténnek s óhaj­

tanék ! “
Ekkor ajánlotta meg a grófnak G eorgicá-ját.

„írja Nagyságod, hogy Bajnis már fordítja azt. De
az enyém kész. Igaz, hogy ő presaentált nagy nevű 
iró, s tőlem immodestía, magamot elébe tennem. 
De nagyságos gróf! minden munkának a becsülete 
oly fix csillag, mely saját kissabb vagy nagyobb 
fényével világoskodik; az iró pedig oly holdacska, 
melynek a maga systhemájának napjától, s igy pél­
dául nekem Nagyságodtól kell venni a,fényt és me­
leget. Bajnis ur és más nagy literatorok írjanak 
Georgicát az országnak, ón a magamét a Nagysá­
god urvarlására készítettem. De kiadását parancso­
lata szerint most egyideig elhalasztóm. (A gróf azért 
kérte az országgyűlés végéig elhalasztását, nehogy 
dedicatioja dicsekvésnek tűnjék fel, mitől idegen). 
Kiadom egyéb fordításaimat és eredeti munkáimat, 
hogy szekrényemben tovább ne hányódjanak s gond­
viselésektől is szabadulván, ezzel is szabadabbá tegyem 
életemet. Ha ezt végrehajthatom, Muzsámot a köz- 
piaczról, a nép szeme elől magamhoz beszólitom, és 
édes, esméretlen fnagánosságomban dolgozom véle 
halálom napjáig azon a Heroíca Epopoeián, melyet 
Árpádról vagy a magyarok kijövetelóről kívánók a 
maradók számára Homerus és Tasso nyomdokin ké- 
szitni. De a lugubris tónusú Debreczeu 
ugyan — a mint Townson nevezi — nem igen^ób- 
reszti a poétái lelket; de van egy édes benne, a 
mely az onyimot még is emeli: az, a mi az ón 
imádott Bousseaum előtt oly becsessé tette a Ci­
to yen de Génévé titulust. Me mea tellus 
Lare secreto Tutoque tegit. Egyedül annak 
hijjával vagyok még, hogy azon nagy és szép tel­
keknek, a kiket úgy tisztelek, úgy szeretek, Nagy­
ságod légyen az ón szivemben elölülőjük . . .«
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AZ UTOLSÓ .BOBORI LEÁNY.
Irta:

Petelei István.

(Folytatás.)

III.

N Lem tudod, most sem, milyen megvetni 
Ovaló gazok mind az emberek — mond- 
, ta egy héttel a Csele estély után a bo-
bori-klastrom nagy kertjében Mimi kis 
asszony Ágnesnek. Egy csomó csúfság­

ul ból s fertelemből vannak gyúrva. Majd 
érezni fognád, ha köztük élnél, a mitől őrizzen meg 
a teremtő. Csak félre tőlük, gyermek, minél mesz- 
szebb, még temetkezni se vigyenek közzéjök. Ott a 
hársak alatt a tetőn, látod, hat Bobori leány átú­
szik, a kik óbbon a csendes házban éltek és nem 
vágytak az emberek után s mind boldogok voltak.“

Ágnes szilánkká lépegetett egy levelet, s kék 
szemével felnézett a beszélőre.

— Az. Boldogok ?
— Boldogok bizony.
Hallgattak. Nehezen telt az idő mindig „az- 

-óta.“ Olyan izgatott volt Bobori Mimi, mintha el­
vesztett volna valamit, vagy mintha űznék. Alvó 
vágyai — melyekről húsz esztendő óta hitte, hogy 
meghaltak — felébredtek mind. Asszonyi jogok 
után epedet!, mióta megjelent, a társaságban, a hol 
kelletlenül fogadták s bántották . . .

Támadni akart . . . Büszkén mutogatni az 
«mb ereknek: ime, nálatok nélkül is elégedett, va­
gyok ;■ ragyogni akart. Csele előtt. Nemcsak. Érezte, 
hogy boldog lenne, ha megzavarná a Csele fiának 
a fejét. Hiszen Ágnes szép és okos s megveti az 
embereket. Kéjelgetl; azon, hogy fogja visszautasí­
tani, kínozni a büszke Cseléket. . . .

És ime!
Szorongást érzett most. Vágyakon kapta ma­

gát s úgy találta, hogy Ágnes sem nyugodt. . . 
„Gyengék vagyunk . . . kikaczagnak“ gondolta 
s eltelt keserűséggel.

— Ugy-e Both Klára a Dénes mátkája, né­
ni? — kérdezte halkan Ágnes, mintha gondolatai­
ban ő idáig ért volna.

— Bolond beszéd . . .
— Nem, igazán? Nem, édes néni? Én isme­

rem Dénesi, rég ... A zárdában sokat hallottam 
róla Klárától. Mindig beszéltünk róla . . . írták, 
hogy hol tanul, hogy milyen . . .

Hangja suttogó lett. s ismételte: „milyen . . .“ 
Mimi kisasszony élesen megnézte :

— Milyen? Láttad, hogy milyen hitvány, be­
tyár, mint a többi, sőt gazabb mert. ő bánt. Ugy-e 
gazabb? - kérdezte édes hangon.

Ágnes felállott, megsimogatla a nénje képét 
s mondta: „gazabb.“ Aztán az illatozó levendulák­
ra és a hamvaslevelü zsályákra nézett, melyek 
inogtak, a mind a szellő járt közöttük és mosoly­
gott. Mert a mint inogtak, mintha tagadták volna 
azt, a mit Ágnes állított Csele Dénesről.

Idő múlva mondta: „Te néni, az aPepe bácsi 
hasonlít az apámhoz . . .“

— Az apád?—Mimi sóhajtott. — Gyenge volt, 
nem is férfi; még a hangja sem arra való, hogy 
jó szónok legyen. Megvan első beszéde, a mit a 
márkálison mondott, leírva nálam. Nagyon szép. 
Mellettünk, a nők mellett, beszélt. Hát el tudta-e 
azt mondani, azl hiszed ? A gyűlésen a mennyi 
bolond csak volt olt, mind valami út csinálás felelt 
töprengett; az elsőbb nekik. Mikor apád szólni kez­
dett, rárivalltak: „A kövesd! útról beszéljen a Bo­
bori, arról van most szó; az rósz, azt munkálja...“ 
s kaczagfak. Apád érzékeny lelkű ember volt,; né­
hányszor belekezdett a beszédbe, aztán abba hagy­
ta. Én a fejükbe vertem volna valamit, hanem apád

gyenge volt. Nem is akart ezután megye gyűlésre 
menni.

Váratlanul, mintha nem is a Bobori szüzbe- 
szédére gondolt, volna, dobta oda Mimi kisasszony;

• Te Ágnes, milyennek találod te Benkőt?
A leány bátortalanul nézett fel s felelte: „Jó­

nak, néni . . . Tarthatom ugy-e?
_ igen — s megrántotta a vállát.
Hallgattak. Az ösvényen, mely a liársos felé 

visz, hol hat Bobori leány aluszik boldogan, egy vén 
töpörödött asszony baktatott, le; a szamár-klas- 
trom öreg cselédje.

— Ma is ide jön Benkő?
— Miért ?
— Én is azt kérdem: miért? Érted jön Ág­

nes bizonyosan — s merőn nézte meg a leánykát.
— Nem, néni, érted.
__ Értem? — de nem harag, csak kételke­

dés volt a hangjában — dehogy . . .
A vén cseléd odáig biczegett, a hol üllek s 

szó nélkül hajolt le, szedegetve kötényébe a szét­
tépett leveleket. Mintha csak a földnek beszélne, 
úgy morogta: „Én nem járatnám ide azl. az urfit, 
tudom. “

— Ne kotyogj Sári. Hol voltál?
— Hol? Hát aludtam. Jól esik a vén cson­

tomnak.
Az udvaron a kertben elhagyatott minden. 

A ház romladozó, a kert ólai gyepesek, a faágak 
összenőttek. Nem dolgozott a Bobori udvarban sen­
ki, csak a legszükségesebbet. Ivadékról-ivadékra igy 
volt ... A Bobori kisasszonyok el voltak foglalva 
az emészlődéssel.

— Nem szeded rendbe magad, Ágnes? — kér­
dezte a néni. - Vendég jön.

— Mért szedje? — morgóit közbe Sári s 
végig húzta a tenyerét, a gyermek kék karton ruhá­
ján. így szép a buba, szedje, a kinek kell, s kiért, 
Jézusom, kiért?

Eltitkolta, de kedvetlenül hatott Csokonaira, ! 
hogy a midőn 1801. a Magyar Hi r mondó ! 
szerkesztője Görög állása ürességbe jött s őt azért ( 
való folyamodásra épen Görög által meghívott illő- , 
tékes férfiak, Bozgonyi és Iíővy tanárok felhívták j 
és ő folyamodott is mind Görög úrhoz, mind a ki- j 
adó Czetterhez, de egyiktől is választ nem kapott; | 
sőt Márton József csak sürgető kérésére, 1802. márcz. j 
2. kapta azon lehangoló választ, hogy nekik már i 
vau szerkesztőjük, Császár József, a ki Csokonainak : 
is barátja, most jött haza külföldről, s ott ez állásra j 
jelentkezvén maga, ajánlása ürömmel fogadtatott. Az j 
e tárgyban közöttük történt levélváltás fényes bizo­
nyítéka Csokonai nagy készültségének és kevés sze­
rencséjének. Utóbbit egy más alkalomra hagyom 
fenn, midőn aBzechenyi-könyvtárnál lcancellistaságért 
való folyamodását s czélja el nem érését, ismertetem 
meg. Rendkívül nevezetes e két ügyben és két pá­
lyáért Márton Józsefhez, mint jóakaró barátjához 
1801. aug. 19. gróf Széchenyi Ferenczhez 1802. 
szept. 16. irt két levele. Az első egy fél tömött iv, 
utóbbi 16 sűrű 8-rét lap. E két levélben leírja hely­
zetét, tudományszomját, vágyát a fővárosban oly 
helyzetbe jutni, melyen nyugodtabb lehetne élete s 
a jni tudományos szenvedélyének megfelelne, hol 
ismereteit, munkakedvét és képességét hőn szeretett 
hona s bálványozásig imádott magyar nemzete ja­
vára érvényesíthetné. De egyiknek som lett kívánt 
sikere, mindkettő szomorúság forrásává lön ránézve.

„Nincs más ismerője — Írja Mártonhoz — 
de a múlt őszszel megújult régi barátságuk, közjó 
iránti ismert hajlamú s szolgálatra készsége föl bá­
torítja, hogy őt kérje : szerezzen neki Bécsben M i n-

d e n M u nk á i kiadására könyvnyomtatót. 40 árkus 
lenne az : versek és prózák, eredetiek és fordítások, 
a példányok száma lenne 500. Maga munkáiról szólni 
tiltja a Nem-Szemtelenség, fordításait ajánlják az 
eredeti irúk: La Boucle de C heve u x e n 1 e- 
v é e, de Pope, Die G r a z i e n von Wieland, Le 
Temple de Guide, do M. de Montesquieu. 
L’A minta, Fuvola Boschereecia di Torquato Tasso, 
Der Frühling von Kleist, II Pastor Fido, di 
Giarab. Guarini, stb. A nyomtatás árának felét előre, 
felét a példányok átvételekor ígérte fizetni.“

Ezután tudatja, hogy Márton számára: „régi, 
j kevéssé gyakorlott, nyomtatásban ismeretlen, pro- 
I vineialis és mesterszavakból 2000 egynéhányat ösz- 

szedett s kész szívvel közli vele, mihelyt bizonyos 
akaratját megérti; sőt — úgymond egyébben is, 
a mit csekély elméjétől, gyenge erejétől, gyarló ta­
pasztalásától s a prózák olvasásától kitelik, örömest 
kíván iigyefogyott nemzetének s özvegységre jutott 
hazájának, átalyában pedig a tudományoknak szol­
gálni. Mert nemzete javán dolgozni annyira óhajt, 
a mennyire örül annak, hogy magyarnak született; 
az értelemnek pedig és Ízlésnek gyarapításán mind 
örül, mind munkálkodik — ő, egy nádas házba szó­
róit cosmopolita!“

Es itt kiömlik szive s egész egyenességével és 
teljes bizalmával igy folytatja levelét: „Édes bará­
tom! távol vagyok mind a gazdagodás vizkórságától, 
mind attól, hogy fényes szeroncsézést kívánjak ját­
szani a világon, és csak munkáeskáimnak ezt az egy 
kiadását, (a mely mind hajdani viczkándozó planu- 
maim által szerzett aprólékos adósságaimra, mind 
irásimnak mindennapi olébb-tovább való hányatta-

tásira nézve szükséges) vógbevihessem, nem fogja 
többé még csak munkámat is látni, ez az irigy és 
egy részint szőrszálhasogató s a mellett korhol idő­
szakasz, más részről, a Helvétius baglyát realizáló, 
obseurus és üldözni szerető világ. Ha írok, a mint­
hogy én már a nélkül nem tarthatom fenn léteié­
in et, irok a boldogabb maradéknak, írok a NX-dik 
vagy XXl-ik századnak, irok annak a kornak, a 
melyben a magyar vagy igazán magyar lesz, vagy 
igazán semmi som. Toszok úgy mint Bessenyei 
György, ama mind rendre, mind érdemre első ma­
gyar literatorunk, a kiről a dolog ismerői nem tud­
ják meghatározni: akkor volt-o nagyobb, mikor 
Bécsben a becsületnek s lmzufiságnak közpiaczán 
kiizdükölt, vagy most, midőn Bukonyszegen a mi 
Horizonunk elsetétedésót úgy nézi, mint a földünk 
golyóbisa alá fordult, de azért teremteni meg nem 
szűnő nap."

Ezután még kérte az iránti tudósításra, ha 
Görög úr kapta-e még a télen küldött levelet, moly
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ben többek felkérésére a II irmo n d ó szerkesztő­
sére ajánlkozott, s az elébe adott feltételekre az 
felelte, hogy a deák, olasz, franczia és német ny el­
veket érti, a geográfiái és historico-politikui tudo­
mányok egyedüli foglalatosságai, hazáját könyvekből 
és utazásból ismeri, esak azt kérdezte Görög mtol, 
hogy mind kötelessége, mind fizetése tolul precise 
tudósítsa, hogy bizonynyal tudja, micsoda teherre, 
s micsoda commoditásra hagyja magát megelégedő^ 
sans-souci-jából a bécsi lármás fényre kiléptetni.. •

Mint fennebb érintóm Márton rövid tudósítása 
az volt, hogy már van szerkesztőjük.

Hosszúra terjedt közlésem, a befejezést es ész* 
revételeimct közelebbi alkalomra kell hagynom.
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Nem is látszott hallani, hogy szidják, sőt ka­
sod, mikor Mimi kisasszony ott hagyta őt Ág­

nessel. Leült a gyepre, megigazította a keszkenyő- 
jét s lógatta a fejét.

Oh be nagy bolondság az nyárfát ültetni a kert­
be Milyen csúnya fa az! Szellő se jár, pillangó se 
repked s a gyenge levelek mégis vágyakozva si­
mulnak egymásra. Egyik sima héjú ág áldől lom 
bőstől a másra s összeakadnak, összeölelkeznek s 
súgnak búgnak. Miről vájjon? A levélszár keskeny, 
rózsaszínű, mint egy csókra való ajak, a derék 
hajlékony, odaimuló . . . Egy vágy az egész fa .. .

Ott, inoglak Bobori Ágnes előtt, az ágak. Nagy­
ra nyih szemmel nézte. Olykor felsóhajtott. köny- 
nyen, a miben több volt. a boldogság, mint a bá­
nat ’ . Ráborulni boldogan, nem ügyelve semmit, 
suttogni, hogy ne hallja idegen, de senki; és egy­
más mellett lenni mindig, mig napsugár, és lég van.“

Hiszen megbántotta, gúnynak tette ki. Both 
Klára elfordult, s a Pepe leányok kaczagták. De 
csak egy perez volt . . . Mégis felgyűl az a rózsa­
levéléi piros folt az arczán, ha rágondol. Boldog— 
az jut, rögtön ismét az eszébe milyen boldog, a 
kit átölelhet, a ki átölelheti őt.

Mini, gyermek, úgy látta Dénesi, aztán nem 
addig, mig mint férfival nem találkozott De hallott 
róla imtalanul. Tudta, milyen kell hogy legyen: és 
olyan volt. Éjjel, oh, hányszor érezte gyenge dere­
kán azt az ölelő kart, mely olyan hő, mint, a tűz 
s olyan boldogító, mint, az üdvözülés.

Ha ill, a nyárfák láttára, vagy a levendula 
kék szemének, az égő szerelem piros bársony csil­
lagának, a liársak leveleinek tekintete előtt, omol­
hatott, volna a karjaiba.

_ Vele álmodtam — hallszik a vén cseléd
gyenge szava, mintha csak az Ágnes gondolatának 
adna hangol.

— Vele . . . aztán kiigazítja magát s kérdi : 
„kivel?“

— A kire le gondolsz, buba.
— Én Sári?
— A szivedig látok, miért tagadod? Hiszen 

álmodban is róla beszélsz . . .
— Mondtam valamit az Istenért, Sári? Hal­

lotta valaki ?
/.izzón a bokor, a mint bogár bujkál az ágak 

közöli s az is baliszik ; Sári nehezen lélekzik s az 
is hallszik . . . Ágnes úgy követi szemeivel azt, a 
kórót, melylyel a vén cseléd köröket rajzol az út 
porába, mini egy megigézett.

— Már kétszer járt itt. s a kisasszony nem 
engedte be . . . Engedelmet akart, kérni tőled s azt 
mondta, hogy megbántott, léged s hogy le haragszol 
s hogy . . . tudom is én.

Ágnes lopva pillantott fel s kérdezte: „Kitől 
hallottad le ezeket a meséket?

— Tőle.
A leány felszökött, mint. egy szikra, melyei a 

szél röpít., s belefogódzolt a Sári nyakába.
— Láttad? Te igazán láttad? — lihegte. Be­

széltél vele, te ... te? Ugy-e hazudsz?
— Ne szoríts na, buba. Fáj na. Igazán nem 

hinné az ember rólad, hogy úgy szoríts. Igazán lát­
tam minden nap, de nyugodj hát.

Éles csengettyű szó hallszott, A kapun jött 
be valaki. A Mimi kisasszony férfias hangja szól 
s nyomban rá a kert kis ajtajánál Benkő is lát­
ható.

(Folytatása következik.)

e» redin'1 Ml mű vines rigtny harmadik énekibdl.

(Vége.)

^ búcsuhang fölért a csábítással,

(Ily bú Udvöt nyer, mikor azt sirat)
Wanda vergődött, küzködött magával, 
Szemközt: egy élet és egy pillanat.
Egész múltját, fényével, borújával 
Átélve most, o röpke perez alatt;
Mint forgószélben a hervadt levélkék,
Úgy rajzott fel körülte minden emlék.

Az otthon . . . Édes anyja temetése . . .
Egy utazás a bó'szlllt tengeren . . .
A hajó vad küzdelme — recsegése —
Törése a veszélyes szírieken . . .
A sülyedés ... Az utasok mentése . . .
Jó atyja dúltan és reménytelen —
A hogy csókolja — búcsúszót rebeg —
S végsőt kiált: „Gilbert! A gyermeket!“

S ő, mint kicsike, négy éves leány 
Atyját veszítve, Gilbert lánya lesz:
Ez neveli föl - év száll év után —
Bcczézi, — mindent a kedvére tesz,
És most megcsalja hűtlenül, csúnyán!
Milyen viszonzás, mily tett volna ez!
Nem, nemi Ezt nem teheti soha ö . . .
És a leányban föleszmélt a — nő.

„Isten veled Lothár — rebegte halkan 
Nincsen mentségem; gondold: én tevém.
Égj a kínok közt, égj a kárhozatban 
S álmodd, hogy merő üdvben élek én.
Ne tudd meg soha: mért és mit sirattam? 
Köny, köny! Szivemből kiesett a fény. 
Arczod a vészbon újra felragyog,
De nekem itt a poklokat hagyod.

Bár búval válunk, no váljunk haraggal, 
Viseld némán a nyilaié sebet;
Az én szivem, szegény, beéri azzal,
Hogy tűr, lemond és soha sem feled . . . 
Öli, vége már! Nem bírok fájdalommal — 
Isten veled — a jó isten veled . . .“
S lobogva, szerelemtől, könytől égve 
Bús hévvel omlott Lothár kebelére.

Mily következetlenség! Persze az:
Szó, szó, a melynek ellentmond a tett!
De hát a szív 'épen azért igaz,
Mert érez s ennél nem tud egyebet,
Felolvad mint tűz mellett a viasz 
S mig elménk tusakodik, ő szeret.
A szerelemnek összes logikája 
Nem egyéb, mint a logika — hiánya.

Mondd, hogy gyűlölsz, csak mondd, kedves leány 
De engedd meg, hogy hűn kísérjelek;
Haragod tüzet, csak nyilazd reám,
De álmaidnak képe én legyek.
Ölelj át forrón, fájón, igazán,
S robogd a búcsúszót, hogy: ég veled!
Álljon közöttünk örök tilalom,
Csak tiltott csókod égjen ajkamon!

Boruljatok összébb ti néma fák,
Összébb egymáshoz ti aluvó virágok!
Evezz lassudan nyájas holdvilág 
S to tenger, búgasd szelíden hullámod I 
Oh, boldog éj s te csillag-miriád,
Hullasd reájok rejtelmes sugárod 
S mig szivök védekezik ellene:
Nyílj meg nekik, szerelem mennye, tel

És most elég I A többit más időln-o.
Vagy jobb talán, ha töredék marad?
A költő, egy-egy fényes álmot szőve,
Gyanútlan indul, gondatlan halad,
De mélység tátong hirtelen előtte,
Körötte téli felhők zajlanak 
S keserű gúnynyá torzul a mit érez,
Élete, dala hitvány töredék lesz.

Előttem is — oh, mennyi akadály , . . 
Hősöm bizonynyal nem szobor, de torzo, 
Bár létezett, volt, — most csak ideál 
Regéivel a múltból visszazsongó;
Kövessem útján, a mig partra száll?
Sehol kisérő avagy biztató szó!
Magamnak daliok hát — bár bús dalok —
A mikor kissé hozzá juthatok.

A mikor kissé hozzájuthatok —
Elvétve, toppal . . . Oh, uram fia,
Sokszor úgy érzém alvó rab vagyok 
S kisért valami távol ária . . .
Az égből hangzik ? Tán az angyalok ?
Egy akkordokká tördelt halk ima?
Utána verném, de csak alva sejteni:
Ébren, nappali zaj közt elfelejtem.

Aztán meg olyan gyorsan, észrevétlen 
Repül az idő, száll az ifjúság:
Minden napommal egy-egy jobb reményem, 
Minden gyümölcscsel egy-egy szebb virág! 
Pázsit helyett ma-holnap holt fényárén, 
Sivatagon űz végzetem tovább,
Nyomom befújja bús ősz dérpora 
S tavaszom? többé nem tér meg soha!

Hogy érezzem az örömöt, keservet: 
Múltammal zsongatom be szűk magányom, 
Felkeresem a harezoló szerelmet 
És elvetem magamtól boldogságom, 
Ujjáteremtem azt a régi mennyet 
S merengek egy-egy eltűnt hajnal-álmon; 
Mindegy : ba kéj, ha láz, ha szenvedés — 
Hevít, mert birhatatlan és mesés !

Endrődi Sándor.

KÉT FIÚ.
Elbeszélés.

Irta:

G A B Á N Y I.

(Folytatás )

öreg asszonynak annyira remegett a keze, 
hogy alig tudta szemeiről leszedni az 
okulárét. Összegyűrte a levelet s a keb­
lébe rejlé, aztán sietett haza.

J 1 i Az egész úton csak a fiát látta maga 
I előtt, szegényes, kis szobában nélkülöz­

ni, aggódni s ábrándozni arról a ma- 
gasrangu kisasszonyról, kit oly kimondhatatlanul 
szeret s a ki egykor boldoggá fogja tenni. Lesz 
majd fényes hivatala, háza Pesten, hintóbán fog 
járni, miniszterek fognak vele barátkozni . . . most 
csak az a kár, hogy nincs fekete nadrágja.

Pedig annak lenni kell! Ha a föld alól is, de 
elő keríti azt. a nagy összeget,

De honnan? és mi módon, hogy az öreg meg
ne tudja?

Aggodalom és üröm érzete vegyest váltako­
zott keblében. Szive erősebben vert, mint az a nagy 
kalapács, melynek dübörgését, már messziről hal­

lotta.
Haza ért. Mikor a nagy ebédlő-szobába lé­

pett, meglepődve látta, hogy a szoba közepén Gá­
bor és Mihály gazda szorosan átölelve tartják egy­
mást s a fiú mosolyog, az öreg pedig sir.

— Hát ez mi?
Erre a kérdésre Mihály gazda kibontakozott 

fia karjaiból, az öreg asszony előtt bóbiskolt, sze­
meit törölgette, hápogott és köhécselt, Hirtelenében 
nem lehetett tudni, hogy kaczagás akar-e ez lenni 
vagy zokogás? Gazd’ uram nem birt szóhoz jutni. 
Végre kiderült az arcza, hogy szinte megfiatalodott 
belé; két. nagy könycsepp gördült alá az ünnepi
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lilára s Gondos Mihály megfogta Örzsébet asszony 
kezét s igy szólt hozzá:

— Édes, jó hitestársam — örülj! Nem bá­
nom sírjál te is és hullasd künyeidet, mint az én 
öreg szemeim, — csak örülj! örülj lelkem, eszem 
a szentedet, örülj!

— De hát mi az isten csodájának örüljek 
olyan nagyon? — kérdé az anyjuk, gyökeret verve 
azon a helyen, a hol állt,

Mihály gazda rá mutatott Gáborra.
— Asszonyt hoz a házhoz az urfi! . . . Há­

zasodunk!
Az anyóka keblén megmozdult a levél.
— Képzeld hitestárs — folytatá Mihály gaz­

da sugárzó arczczal, ez a fiú fél év óta szerelmes 
s ha én ma reggel sarokba nem szorítom ő kel­
mét, úgy a nagy szerelemtől talán még a hideg­
ágyra került volna. De kiugrattam anyulat a bo­
korból. Igen! ... Ott voltam! Megkértem a leány 
kezét, ide adták s vasárnap hirdetik ki őket 
először.

— De hát kit vesz el? — kérdé hebegve Ör­
zsébet asszony.

— Hát'még nem mondtam? . . . Keszi Ju­
liskát! A derék, a becsületes Keszi komám uram 
Juliska leányát!

Micsoda szép pár lesz belőlük, anyjukom!
Az anyjuk arcza olyan fehér lett, mint a fal, 

melyhez hozzá támaszkodott. Hosszú szünet múlva 
tudta csak kinyögni ezt a nehány szót:

— Az igaz, hogy szép pár lesz! . . . Szép 
pár! . . . Szép pár!

Mihály gazda kérdő szemeket meresztett rá.
— Felvitte isten a dolgunkat nagyon — foly­

tatá az öreg asszony, kissé belenyugodva ... na­
gyon felvitte! Egy olyan leányt venni feleségül, ki­
nek még csak egy köténye sincs! . . . Semmije 
nincs!

— Majd lesz! — tört ki a szó Mihály gaz­
dából. Majd lesz selyem viganója is. Majd szerez 
neki ez a két dolgos kar annyit, a mennyire egy 
becsületes asszonynak szüksége van. Még nekünk 
is jut belőle öreg napjainkra is annyi, hogy boldo­
gan tekinthetünk majd az unokáinkra. Igaz-e fiam, 
Gábor ?

— Igaz — felelt, a fiú, mintegy esküre emel­
ve kezét. Úgy segéljen az isten, édes szülém, hogy 
jutni fog!

E pillanatban Örzsébet asszony arczárói el­
tűnt az eddigi komorság, mintha eszébe jutott volna 
valami. Oda lépett a fiához és szivére szoritá.

— Hallgassa meg a jó isten esküvésedet, 
édes fiam! — szólt az anyóka ünnepélyes hangon 
s végül hozzá veté nagy bölcsen:

— Te akarod igy. Légy boldog.
— No hát csak végezzétek el együtt — szólalt 

meg most Mihály gazda, kezét a kilincsre téve. 
Nekem még sok a dolgom; megyek a paphoz.

Anya és fia egyedül maradtak.
Soha jobbkor, gondolá magában Örzsébet asz- 

szony s egész közel simult a fiához.
Gábor szive repesett az örömtől, hogy anyja 

is beleegyezett a dologba s majdnem térdre borult 
előtte.

Az asszony titkolódzva vonta őt a sarokba.
— Érzed-e azt igazán, a mit az imént mond­

tál, Gábor? — kérdé tőle halk, de komoly hangon.
— Esküt tettem rá, édes anyám!
— Segíteni fogsz-e minkéi, olyankor, ha szük­

ségben leszünk?
— Nem lesznek kelmetek szükségben, mig 

én élek! — viszonzá a fiú s hátra similá fekete 
fürtéit napsütött arczából.

Örzsébet asszony oda hajolt a Gábor füléhez 
s alig hallhatóan suttogá:

— Én már is nagy szükségben vagyok, édes 
fiam! — mondá, reszkető kezét ajkára szorítva.

Gábor megütközve tekintett rá.
— Ne szólj, lelkem fiam, az apádnak egy 

szót sem arról, a mit most mondok neked. Sok, 
nagyon sok pénzre van szükségem.

— Pénzre? . . . Mennyire?
— Keríts nekem, lelkem fiam, 150 forintot, 

de még ma!
Gábor egy perczig gondolkozott., majd kicsil­

lant a szeme, hamiskás mosolylyal.
— Százat már most is adhatok — szólt kész­

séges hangon s kivett a ládájából egy kopott bőr 
bugyelárist.

Nagy kő esett le Örzsébet asszony szivéről, 
a mint a százas bankót megpillantó.

— Fogja, édes anyám — szólt a derék fiú 
átnyújtva anyjának a pénzt. Múlt héten fizetett ki 
az öreg gróf, ez abból való. Délben megyek a kas­
télyba, előleget kérek s igy estig meg lesz az üt­
vén forint is.

— Az ur isten áldja meg minden lépésedéit! — 
sopánkodott az öreg asszony, keblére csúsztatva a 
bankót, mely épen a levél szomszédságába jutott; 
kezei remegtek, szeme megtelt könynyel, simogatta 
Gábor fejét, ölelgette, csókolta, szünet nélkül mo­
tyogva:

— Csak arra kérlek, ne szólj semmil, senki­
nek! majd megmondom neked egyszer, hogy mire 
kellett nekem ez a pénz. De addig csak légy titok­
tartó! Felejtsed el te is . . . magad se tudj róla.

Gábor el is felejtette. Mással, egészen mással 
volt ő most elfoglalva.

Rá következő nap a nótárius egy öt pecsétes, 
150 forinttal terhelt levelet adott fel a postára: 
„Tekintetes Gondos Endre, magyar királyi pénz­
ügyigazgatási számtiszt urnák.“ — — —

(Folytatása következ'k.)

SZINTE FELÁLDOZTÁK!
A rigóiból-

$ÁMI jCÁSZLÓNÉ-

V.

(Folytatás.)

Iára ltérdó'leg nézett környezetének arczára. 
Egy rettenetes gondolat ébredt fel benne. 
Az Alwyn tekintetének okának kellett len­
ni. Eszébe jutott az előtte való estén raos-

j tokájával tartott hosszas beszélgetése s ma 
délután, midőn ő oly izgatott volt, komoly 

és aggályos tekintete. Lclietségcs-e, hogy őtet valami 
veszély fenyegesse vagy valami rettenetes csapás álljon 
előtte ?

Azok a különös érzések: az erős szívdobogás, 
szédülés, el-elgyengülés, ingerültsége, túlérzékenysége s 
az a könnyen való felizgatódás, mi agyát lázba hozza, 
vájjon nem a benne rejlő őrültség jelci-e ezek?

Ő azt hatotta volt, hogy anyja szívbajban halt 
meg s eddig Klára mindenféle lelki s testi baját, ugyan­
ennek a betegségnek tulajdonította. De most egy új 
rémület fogta cl. Szomszédjához fordult s mig a töb­
biek az Írók és kiadók felett élénk beszélgetésben vol­
tak, ő azt kérdezte:

— Orvos ur, mondja meg nekem a szívbetegség 
symptomáit.

Nugente asszony ritkán vonta cl figyelmét hosz-

szasabb időre mostoha leányáról. S Klárának úgy tet­
szett, hogy e kérdésre idegesen megfordult.

De Fairfax ur résen volt,
— Engedje meg a kisasszony — mondá — hogy 

most megfeledkezhessem orvosi állomásomról; válaszo­
mat alkalmasabb időre halasztóm.

Klárát nemcsak a megtagadott válasz boszantotta, 
hanem az a meggyőződés is mind inkább erőt vett 
rajta, hogy egy iszonyú sors, egy elkerülhetlen csapás 
vár reá és ez a gondolat megfagyasztotta ereiben a 
vért s lelkét megnevezhetetlen borzadálylyal s végtelen 
fájdalommal tölté el. Vájjon egy korai hirtelen halál­
nak lesz-e áldozata vagy a halálnál is borzasztóbb sors 

vár reá?
Kissé szórakozott, de hálás figyelemmel hall­

gatta szomszédját. Látta, hogy az orvos vizsgálja őtet 
és ez a tudat annál idegesebbé tévé. Kérdéseire tett 
válaszai rövidek, ritkák és nem mindig a tárgyra vo­
natkozók voltak. Az az élénkség s könnyed, correct 
gondolatcsere, a mit benne dr. Fairfax eleinte annyira 
bámult, mint egy varázsütésre, elmúlt, az előbbi órák : 
halvány, ideges és hallgatag Klárája volt előtte.

A leány alig vette észre magán c változást. Alig 
tudta megérteni, hogy mily különösnek tetszhetik mo­
dora azok előtt, kik lelkének henső küzdelmét nem 
értik. Ő csak azt tudta, hogy a társaság beszélgetése 
oly különös hangon zúg a füleibe, csak azt tudta, hogy 
doktor Fairfax nehány sikertelen kísérlet után meg­
szűnt hozzá beszélni.

Látta a mint mostohája az asztaltól felállott, 
hogy Norman ur hirtelen való távozásáért bocsánatot 
kért s nem sokára — mint egy álomban — mostohá­
jával és Eleonórával a salonban találta magát.

Nugente asszony rövid szunyokálásra egy kényel­
mes karosszékbe helyezte cl magát; Eleonora az öltö­
ző-szobájába távozott; Klára a virágházba ment és 
onnét majdnem öntudatlan léptekkel a terraszra.

Ő maga sem tudta, hogy hol jár. Az a rettene­
tes gondolat, a mit fejébe vett, mindig erősebben ural­
kodott rajta s körülte minden tárgyat más színben 
tüntetett fel. Ingerlékeny természete, indulat-rohamai, 
finom idegzete — ezek mind-mind biztos bizonyságai 
voltak, hogy szenvedélyében valami titkos baj lé­

tezett.
Önkénytelenül ment tovább-tovább, még a be­

szélgetés hangja figyelmeztető, hogy az ebédlőhöz kö­

zeledik.
Alwyn beszélt
Klára nem volt hallgatozó, de miután az ő ne­

vét emlegették, nem tudott a kisértésnek cllentállani s 
hallgatott.

— Fairfax — mondá Alwyn — már most lát­
tad Klárát, mondd meg, mit gondolsz róla?

— Kiről? Le Grande kisasszonyról? Vagy hogy 
mit mondana Lina?

— Ostobaság! te jól tudod, hogy leit értele, — 
Kláráról, Nugente Kláráról beszélj.

— Jó, hát mit akarsz, kívánságodra miféle gon­
dolataimat fedezzem fel előtted? Azt mondjam meg, 
hogy tartom-c oly vonzónak és szépnek, mint mos­
toha testvérét vagy az én kedves Lillámat?

— Nem azt — volt a rövid válasz — azt ma­
gam is meg tudom ítélni a te segítséged nélkül is. 
Az egészségét értem, látsz-e valami bajt, veszélyt,

— Nagyon gyenge és szerfelett ideges; jelenleg 

csak ennyit mondhatok.
— Megmentheted?
— Mindent megteszek, a mi tőlem telik. De 

mondd meg, hogy öröklött baj-e ez nála?

— Félek, hogy az. Anyja egyszer egész őszin­

tén megvallotta nekem, hogy —
De itt oly halk volt beszéde, hogy Klára egy 

szót sem érthetett meg belőle.
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Hát még? — kórdé doktor Fairfax nyu-

Tudtommal nincs egyéb baj — válaszold 
• de az anyjáért — s azon Ígéretem következ-

^ “ melyről már régente beszéltem volt veled, kény- 
6 ’vagyok várni, mig a kétsógbevonhatlan bizonyság 

46m határoz. Fairfax, ugy-e nem hagysz el? Ugy-e 

ámíthatok reád? Tudod, hogy attól mennyi függ.
®. r r g 1 meggyőződést nem szerezek, addig nem tu­

dom nem merem boldogságomat keresni. Jelenleg alig 
tudok magamon uralkodni, s kénytelen vagyok inkább 
bízni a te vizsgálataidban s Ítéletedben, mint a ma­

gaméban-
— Barátom — mondá az orvos — én szívesen 

szentelem magam a kis örökösné és symptomái meg- 

Ugyelésérc. Be te légy szives a mostohájával ügyesen 
elintézni a dolgot. Ma délben, midőn a kis leánynyal 
beszélgettünk, mostohája nem igen szeretetne méltó 

szemeket vetett reánk.
.... Oh, attól ne félj, gondom lesz reá; csak te 

Ígérd meg. hogy ez ügyben barátom maradsz. Ha nem 
volnék ígéretein által lekötve, nem sokat csinálnék be­
lőle; követném saját kívánságomat s hogy a dolgot 
teljesen bevégezzük, rögtön atyád és Lina után kül­

denek.
Klára nem várt tovább, nem akart többet hal­

lani. Bánata teljes volt. Ő, Temple Nugentnek az iri­
gyelt örökösnője, a fiatal gazdag leány, a legszerencsét­
lenebb s nyomorultabb teremtés volt e világon.

Ő maga sem tudta, hogy hogyan távozott a ter- 
raszról vagy hogy ment a saját szobájába, csak midőn 
oda érkezett, ébredt fel egészen szerencsétlensége teljes 
nagyságára. Alwyn betegnek, őrültnek vagy tán hal­
doklónak képzeli őtet! Csak fogadott anyjának tett 
Ígérete tartja vissza, hogy az hagyja őtet szomorú sor­
sára; régi Ígérete tartja vissza, hogy boldogságát be- 
végzendö, ne siessen rögtön menyasszonyához vissza. 
Nem, nem azért marad itten, mintha Klára érdekelné; 
nemcsak a részvét, csak a szánalom köti le oldalához, 
csak az adott szó kötelezi, hogy saját boldogságát ő 

miatta feláldozza
És ő reá, szegény Klárára, mily kegyétien sors 

vár: vagy korai sir, vagy élőhalál;
Agya szédült, szemei előtt víziók tanczoltak, fü­

leibe idegen hangok suttogtak, még a falak s az arcz- 
képekró'l is gúnyos kaczagás hallatszott; végre könyö­
rült rajta a természet, ájul tan rogyott le s öntudatlan 

állapota minden iránt érzéketlenné tette.
így és itt feküdt, mig a theát, felszolgálták; ek­

kor Alwyn és doktor Fairfax kérdezősködtek utána s 
mostohája egy cselédet küldött szobájába távolleténck 

okát megkérdezendő.
Mari öntudatlan állapotban találta fiatal úrnőjét 

s rögtön lármát ütött.
Képzelni sem lehet meghatóbbat s kedvesebbet, 

mint a Nugcnte asszony aggályos bánatát, mostoha- 
leánya rosszulléte felett. Semmi sem versenyezhetett 
azzal az igyekezettel, melylycl ő a doktor I* airfax ren­
deletéit teljesítette; semmi sem mérkőzhetett azzal a 
forró hálával, mclylyel az orvos szívességét megkö­

szönte.
S az Eleonora könyei, remegése, a kedves 

Klára hirtelen jött rosszulléte s veszélye felett, sokkal 
természetesebbnek látszottak, minthogy őszinteségüket 

a felületes vizsgálódó kétségbe vonhatta volna.
Klára végre annyira magához jött, hogy le le­

hetett vetkeztetni s ágyába helyezni; az est hátra levő 

része alatt szobaleányát, Marit, hagyták mellette.
— Nugcnte asszony — mondá az orvos, midőn 

a beteg szobájából távoztak, — ez egy igen erős roham 
volt, az idegek nagyon meg vannak támadva. Rend­
kívüli gond és gyöngédség s a legnagyobb nyugalom 
az, mit betegemnek a mostani állapota megkíván. Reg­

gelig nem mondhatok más véleményt, de ismétlem, 
hogy a legkisebb izgatottságtól is meg kell Őt óvni.

E szavak után az orvos a könyvtárba ment, hol 
Alwyn várakozott reá.

— Compton, ez komoly baj — mondá. A Nu- 
gente kisasszony szive nagyon érzékeny, agya izgatott 
és lázas, de azért jó gond és kellő ápolás mellett min­
den jóra változkatik. De ezek nélkül nem sokat adok 
a szegény leány életére.

S ott hagyá Alwynt, hogy a Nugcnte asszony 
szekrényéből valami csendesítő szert készítsen betege 
számára.

Ez idő alatt a könnyelmű Marinak tetszett ma­
gát „tulidegesnek“ érezni arra, hogy Klára kisasszony­
nyal egyedül maradjon, mikor az ilyen hóbortos s kér­
te a Nugcnte asszony szobaleányát, hogy mig a töb­
biek vacsoráinak, legyen szives a beteg mellett vele 
lenni, a mit az készséggel megtett, asszonya hálószo­
bájából egy üveg „kitűnő s ziverős itőt“ hozva 
magával, miből ugy-cgy pohárkával igen nagy élvézet- 
tcl magukhoz vettek.

A két szobaleány suttogva beszélt; de Klára, ki­
ről azt hitték, hogy annyira roszul van, hogy a körül­
te való dolgokra nem ügyel, a hálószobájának tőszom­
szédságában tartott párbeszédnek minden egyes szavát 
megértette.

— Én csak azt mondom — jegyzé meg a Nu­
gcnte asszony szobaleánya, kár, hogy kisasszonyod nem 
pusztul el minél előbb s hagyná a vagyonát azoknak, 
a kik örömüket lelnék benne, hiszen látszik, hogy ha 
ezt a betegséget kilábolja is, egész életében csak olyan 
gyenge beteges nápész teremtés lesz, kiben csak hálni 

jár a lélek. Nézd meg csak az ón kisasszonyomat, az 
aztán az igazi helyre leány!

— Mit értesz ez alatt Anna? —• kérdd Mari. 
Eleonora kisasszonynak csinál az valami különbséget, ha 
Klára kisasszony meghal? Én mindig úgy értettem, 

hogy nem egy vérből valók s az én kisasszonyom va­
gyona nem szállhat át a tiedre.

— Ez mind igaz; de lásd Mari, ki lehet azt 
módőlni sokfóleképen s nem igen képzelhető, hogy 
egy olyan okos és ügyes asszony, mint a milyen az 
én úrnőm, ne gondolkozott volna a jövőről, midőn az 
ő és Eleonora kisasszony útjában csak egy ilyen gyen­
ge kis teremtés állott, mint Klára kisasszony. Hiszen 
hallhattad, hogy anyja szívbeteg volt s hosszasan küz­
dött élet-halál között, a Nugente ur testvérének pedig 
megzavarodott az esze. Már én bizony nem tudom, hogy 
volt, de az igaz, hogy asszonyom egy toldalékot Íra­
tott férjével a végrendeletéhez, melyben a Klára kis­
asszony vagyona, az ő férjhezmenetele előtt történendő 
halála esetében vagy ha huszonegy éves kora előtt ta­
lálna meghalni, Eleonora kisasszonyra szállana. Tehát 
ezekből láthatod, hogy asszonyom részéről szerfelett 
való nagy jóságot árul el, hogy gy ámleánya felett min­
dig oly gondosan őrködött; mert az ég tudja, hogy 
szegényke soha sem volt orvosi felügyelet nélkül, soha 
sem engedték meg, hogy lábát a nyirkos fűre tegye, 
a hideg szél megfujja, hogy lovagoljon vagy olyas va­
lamit csináljon, minek következtében meghalhatna s ez 
által vagyonát Eleonora kisasszony örökölhetné. Bizony 
nagy csoda lesz, ha most megmarad s az eszét nem 

veszíti cl.
A párbeszédet a Nugente asszony csengetése sza­

kította félbe, de Klára eleget hallott. Tehát el volt 
Ítélve, még pedig gyermekkora óta, családi baj, örök­
lött betegség s főleg kegyetlen környezetének meg­
gondolt s kiszámított gonoszsága az, minek áldoza­

tául esik.
(Folytatása következő.)

HYÁRI YIHAR.

K
Irta:

Tutsek Anna.

ndalitón hangzik ki az esti csöndbe a
!p,zongora és hegedű harmonikus összjá- 

játéka. A nyitott ablakon betódul az il­
latos, üde levegő; a fák sötéten bólo­
gatnak künn ...

Egy éji lepke makacsul olt repked a lámpa 
körül, mig végre megperzselt szárnynyal hull le a 
kiterített ujságlapokra az asztalon. Néha-néha meg­
lobogtatja a szellő a két gyertya lángját a zon­
gorán . . .

Hatalmasan hangzanak fel a „Schubert da­
lok“, majd Beethoven szonátáinak teljes akkordjai 
csendülnek meg és végig hullámoznak a kert fái 
és sötétülő bokrai közt, hogy lassanként elenyész­
szenek a Szamos vizének távoli zúgásába . . .

— Áááááaa . . .
Ez egy ásítás volt.

- Egy egész oktávnyi terjedelemmel hangzott 
fel az egyik karosszék mélyéből s öszhangzatosan 
egyesült az ulolso, halkan elhaló akkordokkal.

— Nem volt még elég, Bella?
— Menjen maga aludni, ha álmos, nem szé- 

gyenli magát, vén medve! Kérem Ottó, még ezt a 
chopin-keringől próbáljuk el.

— Ezer örömmel, akár tízszer is. Én rajon­
gok értök. De talán Bernáth ur . . .

— Oh, kérem, kérem, én nem számitok. 
Csak tessék, ha a feleségemnek úgy tetszik.

_ Ejnye na, de rósz kedvében van ma . . .
Ne búsuljon, öreg, inkább eljátszuk végül azt is, 
hogy: „Foly a Bodrog halkan, csendesen . . . Tud­
ja, azt a régit . . .

És ismét játszani kezdenek és ismét, meg 
ismét ... és egészen belemerülnek a játék tiszta 
gyönyörébe, lélekemelő élvezetébe . ■ . mig Ber­
náth ur álla már majdnem leesik a sok ásítástól s 
szinte könyv nélkül (tudja, a hírlapokból, a horvát 
kérdést, a spanyol zavargásokat, a zsidóüldözése­
ket stb. slb.

De azért a világért sem vonulna vissza, bár 
magának is szégyenli bevallani,, mily féltékeny sze­
mekkel kiséri neje s az unokaöcsnek — Ottónak — 
minden mozdulatát.

Elfojtott keserűséggel gondol vissza a kedves 
estékre, miket csöndesen töltöttek el együtt ket- 
lecskén — mielőtt ennek az ostoba unokaöcsnek 
eszébe jutott volna, itt tölteni a nyári szünidőt, eb­
ben a cseppnyi, unalmas faluban és eljönni ide 
valamelyik nagynéniéhez hegedűjével, hangjegyei­
vel s hegyes, szőke bajuszkájával. És a helyett, 
hogy otthon ülne s készülne az examentre, az egész 
estét ilt tölti, teleczinczogja az ember fülét és ., . i. 
ezer ördög ...

_ He hogy nem unod te azt a sok muzsi­
kát, Bella! — zsördölődik Bernáth ur, midőn végre 
úgy tizenegy óra felé vége szakadt a hangver­
senynek.

— De hogy nem tudsz te élvezett találni 
benne, Guszti?

- No bizony, az a sok értelmetlen kintor­
nái ás. Még ha valami szép népdal . . .

__Hallgasson, maga csacsi! Magának nincs
semmi érzéke a classicus zene iránt.

— Bella, szivem, ne játszódjatok többet, tudod, 
igen kifárasztod magad. Én nem fogom megen­
gedni.

— Hogy lehet maga olyan szekánt, Guszti! 
Még ezt az egyetlen élvezetet is eltiltaná tőlem ?
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Ez igazán rettenetes! Én nem tűröm az ilyen zsar­
nokságot. Maga kiállhatatlan! Maga nem is szeret 
engem!

— De édes, édes . . .
— Hallgasson, hagyjon békét!
Duzzogva fordul el Bella s minden kérlelés 

daczára többet egy szót sem szól.
Guszti nagyokat sóhajt, hogy majd lefújja az 

éjjeli mécsest az asztalról . . . Lent a faluban 
ugatnak a kutyák s fáradhatatlanul telelgetnek egy­
másnak. A szobában csend van, csupán az óra ke­
tyegése hallszik s a csöndesen alvó kis asszonyka 
egyenletes, szabályos lélekzete. Csak Guszti nem 
tud aludni ... az a bolond gondolat úgy befész­
kelte magát agyába s a felköltött gyanú ébren tart­
ja féléjen át . . .

Pontosan, mint a toronyóra, jelenik meg Ottó 
másnap is, hegedűjével hona alatt. Bernáth ur majd 
felöklelte hegyesen kipödört bajuszával s oly hara­
gosan nézte végig, hogy Ottó azt sem tudta, me­
lyik lábára álljon ijedtében. A jámbor igazán nem 
tudta, mire vélni a dolgot s keresni kezdte merre 
van az ajtó. De Bella annál nyájasabban fogadta 
s előre kijelentette, hogy ma tizenkét óráig lógnak 
játszani, csak azért is! Még mindig duzzogott 
férjével-. . .

— Ez tűrhetetlen tovább — szól magában 
Gusztáv, izgatottan kelve föl — ez igy nem ma­
radhat. Meg kell bizonyosodnom ... és aztán . . .

Nagy zajjal megy ki a szobából, becsapja ma­
ga után az üveges ajtót, az ajtó-fúggöny mögé rej­
tőzve vizsgálódva néz be. Arcza ég szégyenében 
és önmagát, szidja ostobának, bolondnak s restell 
az egész dolgot, de azért nem mozdul. Félóránál 
tovább marad künn, de mindössze a dereka fájul 
meg a kényelmetlen helyzetben. Bent oly nyugod­
tan játsznak tovább felesége s a szőke jogász urfi, 
mint azelőtt csak, kétszer hagyták félbe a já­
tékot, egyszer a hegedűt hangolta fel Ottó s aztán 
meg egy új nótát kerestek ki.

— Talán nem vették észre, hogy kimentem — 
mormogja magában Gusztáv s megszégyenülten 
sompolyog be, s igazán oly levert, oly izgatott, oly 
szánandó állapotban van, hogy ez méltó büntetés 
számára . . .

*
* *

Forró nyári nap volt másnap . . . Augusztus 
eleje s a mezei munka javában folyt. Gusztávnak 
mindig korán reggel ki kell menni s késő estig nem 
jöhet haza, mig mind szekérre nem rakták a ga­
bonát. De ma nem tud sehogy sem elmenni, pedig 
már hat óra régen elmúlt,. Járkál a szobában, mint­
ha keresne valamit, s idegesen lép nejéhez, ki épen 
a reggelit tölti ki.

— Bellám, édesem, ugye bár ma nem fogtok 
játszani? . . . szól gyöngéden megfogva neje kezét.

— De igen. Ma épen Wieniavskynak a nagy 
„Legenclá“-ját próbáljuk el. Alig várom. Oh, de gyö­
nyörű szép az . . .

— De Bella, én ma este későn jövök haza.
— Legalább nem fog ásitozni itthon — ne­

vet Bella. De ereszszen, hogy töltsem ki a kávét.
Gusztáv csüggedten bocsátja el kezét s tragi­

kus arczczal fordul el.
— Valóban nem hittem volna, Bella — mor­

mog. — Tehát neked többet ér az a hitvány ze­
ne ?.. . Inkább hagyod férjed unatkozni, Bella, 
semhogy azt elhagyjad ? És még gúnyt is űzöl be­
lőlem ?

Bella csodálkozva néz rá.
— Nem értem, Guszti, milyen gyerekes ma­

ga ! Hogy szerette eddig, ha esténként zongoráz-
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Háttam magának, mindig oda ült mellém, tudja? 
most egyszerre miért nem szereti? Mi lelte?

Guszti nem tud rá mit felelni. Önmagában 
érzi oktalanságát.

— Most nem szeretem! — felel haraggal, bo- 
szankodva saját, szavain. És nem is fogsz többet 
játszani azzal a semmiházival . . . érted? ... És 
ezzel punktum!

Bellát elfutja a harag és keserűség. E nyer­
seséget még egyszer sem tapasztalta férjétől. Da- 
ezosan ugrik föl.

— De igen is hogy fogok — kiált fölindul­
tán. És tudja, Ottónak hagyjon békét, ő unoka­
öcsém nekem. És engem nem fog eltiltani ez egyet­
len élvezettől, érti? És ezzel punktum! . . .

— Élvezzed hát — kiált Guszti egészen megfe­
ledkezve magáról — de aztán közlünk vége is min­
dennek!“ Snagy léptekkel távozik, hevesen becsap­
va maga után az ajtót. Bella durczásan hagyja ott 
kávéját az asztalon, de haragjában is eszébe jut 
valami s utána szalad az udvarra. Guszti épen ak­
kor ugrik fel lovára. „Kiküldjem az ebédet, vagy 
haza jön délre ?“...• kiált utána.

— Nem jövök haza — felel mogorván Guszti 
— s vissza se fordulva vágtat el.

— Mit tegyek, mit tegyek — töpreng magá­
ban az úton. — Még védelmébe is vette.................
tehát mégis, mégis. — Jól van, legyen hát — só­
hajt végre regényhősies lemondással — ha úgy van
__ legyen úgy. Én nem logok fájókban állani . . •
s valami rettenetes tragikus eszme villan meg agyában.

Künn a mezőn azonban, a dolgos nép láttára, 
a munka között, feledi a töprenkedést és öngyötrő­
dést. Mint, valódi jó gazda, sötét gondolatai daczára 
is, gondosan ügyel fel a munkára, mindent észre­
vesz, mindent meglát, mindenütt olt van, serkenti 
a lomhákat, dicséri a serényeket s maga is segéd­
kezik, ahol szükséges. És úgy tetszik neki a mun­
ka közepeit mintha a fenyegető viharfelhők boldog­
sága egén távolabb s távolabb vonulnának és las­
sanként, szétoszolnának. ...

A hőség mind nagyobb és nagyobb lett. 
A forró, szélcsendes időben gőzölt a föld s délután 
felé a messzi láthatáron fekete viharfelhők mutat­
koztak. „Égiháborunklesz. tekintetes ur!“ —szólt a 
gazda-biró Gusztihoz.

— Az ám, Péter gazda, sietni kell — felel 
Guszti. — „Menjen kelmed liz emberrel a túlsó me­
zőre, ott. kevesen vannak és siettesse a munkát, 
mig én átmegyek.“

A nap szúróan. égetőn vetette sugarait a sür­
gő-forgó munkásokra, kik csak úgy izzadtak a do­
logtól. A learatott búzaföldön hajlongtak a kévekötő 
asszonyok s kiáltoztak egymásnak nyomukban a 
sikongató gyerekek, kik a lehullott kalászt szede­
gették fék Az utón szakadatlan sorban vonultak a 
kévékkel magasan megrakott szekerek, majd szem­
közt velők zörögtek az üres kocsik, s vágtattak a 
lovak, hogy csak úgy lobogott a sörényük. A por 
vastagon szállott fel s mozdulatlanul maradi; a le­
vegőben és nem lebbent el, hanem mint sűrű fá­
tyol látszott mindent elborítani.

A madarak nyugtalanul repkedtek s távolból 
tompa moraj hallatszott. A nap elborult és sugarai 
a felhők széleit haragos vörösre festették. Már az 
utolsó szekerek rakódtak meg; a munkások siettek, 
hogyha lehet, még vihar előtt érjenek haza. Minden 
újabb dörgésre meghorkantak az ökrök elé fogott 
lovak, rázták sörényüket s ijedten ágaskodtak fel. 
A férfiak biztatóan ha-hóztak, az asszonyok gereb- 
lyével vállukon és öveikben lógó sarlókkal énekel­
ve indultak haza felé . . . Gusztáv megvárla, mig az 
utolsó szekér is elindult. Aztán eloldatta lovát a fá­

tól s gondolkodva indult meg. A zaj és mozgás után 
beállott csönd visszatérítette a reggeli töprengést. 
Lassan haladt, mit se törődve a közeledő viharral 
s szive mind nehezebb lett. Ügy tetszett neki, mint­
ha a fenyegető felhők feje fölött ismét összébb vo­
nulnának . . . Megnézte óráját. Hőt óra elmúlt. Ilyen­
kor már rég játszani szoktak. Képzeletében látta 
őket ott a kis szalonban. . . Hevesen sarkantyúba 
meg lovát.

— Nem, nem tehetem — mormogta — nincs 
hozzá erőm. Nem tudok nélküle élni . . . Inkább 
vesszünk el mind a hárman! . . A sötét gondolatok 
egymást űzték lelkében. Még arra is gondolt egy­
szer, hogy pisztolya künn függ az ebédlőben a falon..

Hirtelen heves szélroham seperte végig az titat, 
sűrűn felverve a port s erős dörgés rázkodtatta meg 
a levegőt. Hallgatózva állította meg egyszerre lovát 
Guszti — semmi kétség — nevét hallotta kiáltani. 
Felállt, a nyeregben s vizsgálódva tekint körül. A 
fehér, poros országúton egy világos ruhás alak sza> 
lad, magosán lobogtatva kezében zsebkendőjét. Gusz­
táv egy perez alatt mellette terem.

— Hogyan, Bella . . te vagy az ? Mi történt?..
— Semmi édes, csak a felsődet hoztam ki. 

Láttam, hogy vihar lesz s rajtad csak ez a vékony 
kabát van.

— De Bella . . .
— Na, na, tudtam, hogy morogni fogsz. De 

nem küldhettem el senkitől, mert a cselédek mind 
el vannak foglalva.

— De ....
— De hát ne bámulj úgy na, mintha most 

látnál először! . . . Vedd fel szaporán a felsődet. - 
Juj . . . kiáltott egyszerre s ijedten rejtette el ar- 
czát, meat egy nagyol villámlott.

— Gyorsan, gyorsan — szólt Guszti, magához 
térve s hirtelen felemelte nejét magához a nyereg­
be. — Ellőzzük meg a vihart!

Bella, mint egy gondos kis mama, bonyálta be­
le a felsőbe Gusztii s aztán nyugodtan haj Iá fejét 
vállára. Sokszor lovagoltak már ők igy együtt . . . 
A ló is, mintha érezte volna a fenyegető vihari, 
szélsebességgel vágtatott, meg se érezve a kettős 
terhet. A lassan haladó búzás szekereket elhagyták.
— Siessenek — kiállott oda Gusztáv s újra megsar- 
kantyuzta lovát. Többet egy szót sem szólt egész 
út alatt s Bella a sebes rohanástól szédülten huny­
ta be szeméi. A villámok egymásl keresztezték s 
fényesen világították meg egy-egy pillanatra a ko­
romfekete felhőket. A levegő reszketett a dörgéstől 
s tompa morajjal viszhangzot.tak a Wtvoli hegyek. 
Hirtelen egy nagy villámlás és dörgés után lesza­
kadt a zápor s kövér, sűrű cseppekben zuhogott 
alá. Gusztáv ismét és ismét megsarlcanlyuzta lovát 
s felkarjával szorosan tartotta nejét . . . Nehány pil­
lanat múlva egészen átázva érkeztek haza. Az elő­
siető cselédek átvették a lovat—„meg kell jártatni“
— kiállott nekik Gusztáv, aztán ölébe kapta nejét 
s úgy vitte fel a lépcsőn be a szobába. — Bella 
mosolyogva hagyja maga körül szorgoskodni Gusztit,
— de egyszerre csak kibontakozik a shwalok és 
plaidok tömegéből, mikkel gondosan betakargatta, 
felugrik a divánról s karjait Guszti nyaka köré fon­
va, mélyen szemébe tekint.

— Guszti, édes — nem haragszol reám . . •
— Miért, Bella?
— Hogy a reggel . . . tudod? Átláttam, hi­

bás vagyok — Többet nem untatlak a zenével. Meg­
bocsátasz? . .

— Hiszen én akartam tőled bocsánatot kér­
ni, Bella! De nem mertem. Hosszú mentségre ké­
szültem . . . Én nagyot vétettem ellened .,. Tudod-e, 
hogy én Oltóra . . .
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_ Mindent tudok — nevet Bella — Ottó nem 
. f0g többet eljönni, arról meg vagyok győződve . . 
Jft egész nap, bogy olyan jgyedül voltam - el-

hogy
a szegényt

ndoldam mindent és tudod azt gondoltam, hogy 
tulajdonképp« nem illik . . . hogy én vagyok a hi- 

és téged gyötörtelek. És mikor Ottó délután el- 
feltettem a kalapomat s azt mondtam neki, 

]° ' nem vagyok itthon . . . Jaj, ha láttad volna 
milyen gyámoltalan pofát csinált hoz- 

És aztán azt is mondtam, hogy holnap dél­
utón bizonyosan fájni fog a fejem — nem játsz­
hatunk majd . . Hahaha ...

Édes, édes — azt nem kellett volna . . tón
oktalan voltam . . Szegény Ottó — holnap elhívjuk 

isméi!
Mint a gyermekek nevetnek, mind a kelten.

Gusztáv megkönnyebbülten sóhajt fél s mo­
solyogva gondol gyötrelmeire. Hogy is tudott oly 
gyerekes lenni . . . De most már minden jól van 
ismét ■ • Égéről elvonult a vihar, a felhők széf­
oszollak végképen ....

Kljnt is elvonult a könnyű, nyári vihar, csak 
néha-néha mozdullak egyet-egyel. a távozó fellegek.

Hella kinyitja az ablakot s nyugodt boldog­
sággal állanak olt. mindketten az esti csöndben . ..

Az eső egyenletes zuhogását egyes ritka csep­
pek hullása váltotta lel,' mik az ereszről s a zöld 
gulyákról hullottak alá. A tele hold fényesen buk­
kant ki a felhők mögül s a mint sugarai ráestek a 
faleveleire, az esö-esöppek rajtok úgy ragyogtak, 
mini a gyémánt s a nedves lombok úgy nézlek ki, 
mint valami finom, áttört ezüst műves munka. — 
Távolról hallatszott a hazaérkező szekerek nyikor­
gása, az oslorpatloglalás s a béresek vontatott ki­
abálása . • ■

A „Kemény Zsigmond Társaság1'

ereaturája. Ez nincs igy jól. Elismerjük dr. Tolnai 
Lajos irodalmi érdemeit, büszke lehet reá, mint tag­
jára, a Kemény Zsigmond Társaság. Kitüntette min­
den szépirodalmi társaság az által, hogy tagjául vá- 
lasztá. De ha a czélt vesszük fontolóra: az irodalmi 
központtól távol eső és magának azt kereső erdély- 
részi irodalmi erők szövetkezése, Erdély irodalmi 
múltjának ismertetése, irodalmi ereklyéinek egybe­
gyűjtése, szellemi életének fölfrissitése, egészséges 
irányzása: akkor — legyen egy Tolnai Lajos, bár­
mily kimagasló egyéniség — egy társaságnak, mely 
ily czélból létesült, intézői nem érezhetnek jogosult­
ságot. annak megszüntetésére.

Marosvásárhelyi e század elején alkotott iro­
dalmi nyelv mi velő társaság is megszűnt az akkori 
mostoha viszonyok és ellenséges hatalom befolyása 
következtében, de a mostoha viszonyok a társadal­
mi léttel egybefüggő okok folytán ma is léteznek. 
Ily társaságnak — mert Erdély több ily nagyobb 
szabású működésre törekvő társulatot nem bir lé­
tesíteni — Kolozsvárit, a helye. Az eddigi fejlemé­
nyek tiszteletben tartása, az elért eredmény (el­
használása mellett, a kolozsvári társadalmi viszo­
nyok több kilátást nyújtanának egy irodalmi társa­
ság egészséges és fölvirágzásra képes szervezésére. 
Szerény véleményünk a következő:

Ha a társaság még létezni akar: szövetkezzék a 
Muzeum-egvlettel. A társaság tőkéje viselje a Ke­
mény Zsigmond Társaság alapítványa nevét: tű­
zessenek ki évenként irodalmi, szépészeti, történelmi 
kérdésekre jutalmak; szigorú elvek szerint szervez­
kedjék újból Kolozsváron. Adjunk újabb lendü­
ld el Erdély szellemi központján: Kolozsvárit egy 
újonnan szervezelI. irodalmi társaságnak és akkor 
..nem halt meg a leányzó, csak alszik,külön­
ben félünk, hogy a munkaszünef végveszéllyel fe­
nyegeti a társaság fennállását.

tartani a viselt hivatalok helyét, annyit tesz, mint 
a Hazától elszakadni és azért kik igy cselekednének, 
általunk ellenségnek fognak tekintetni. Önnek s alá­
rendeltjeinek feladata igen világos: minden erőt 
kifejteni a lakoság hűségben! megtartására, és se­
regeink gyámolitására. Ha daczára mindennek, és 
azon körülménynek, hogy a verseci Dandárság, egy 
ma innen induló Zászlóaljai ismét szaporittatik, 
ügyünknek azon részen süljedni kellene, — azon 
esetben őrinek s alárendeltjeinek kitűzött kötelessé­
ge seregeinkkel onnan visszavonulni, és hivatala­
ikhoz tartozó irományokat, pénztárokat, és minden 
lehető eszközöket az ellenség elöl megmenteni. Bí­
zom az istenben, hogy az utasítás szükségének 
esete soha elő állani nem fog. Kelt Nagy-Beeske- 
reken December 9-én 1848.

Királyi biztos 
'Vukovics ßelő m. p.

Bayard-

Lapunk mull számában hoztuk a liirl, hogy 
a Kernén y Zsigmond Társaság egyelőre meg­
szakító működését. Megjegyzés nélkül közöltük a 
hirt, de észrevételeinkéi fentarlolluk magunknak. 
Avagy lehelne-e észrevélcl nélkül a mi szűkös iro­
dalmi életünk mellett, egyik, bár szerény, de jóra 
való tényező szünetelése feleli egyszerűen napi 
rendre térni?

Első csel., hogy társaság, mely szellemi tűz­
helyei alkotott, mely lelkes tagokból állott, mely 
bár csekély anyagi erővel, de a fejlődés es emel­
kedés egészséges csiráival megáldva kezdő meg mü- 
ködésél, egy sajnálatos viszály, egy elöltünk a tá­
volban érthetetlen viszonyok és bonyodalmak kö­
vei kézi éljen szünetelésre határozza el magát.

A immkuszünetel indítványozó löispán a maros- 
vásárhelyi társadalmi viszonyok alapos ismerőié, hig­
gadt megfontolás és a társaság jövő sikere iránti meleg 
aggódás következtében tévé indítványát. Hogy mi volt 
az indítvány indokolása, az a dolgon semmit sem 
változtat. Tény az, hogy a társaság egy ember 
miall szakítja félbe munkálkodásál. De hál. egy alap­
szabállyal bíró társulatot egy ember ellen nyilvá­
nuló felháborodás — legyen az indokolt vagy in­
dokolatlan, minek vitatásától lapunk tartózkodik — 
képes lonne-c megbénítani ? Kimondjuk határozot­
tan. hogy akkor a marosvásárhelyi társadalom nem 
alkalmas talaj e társulat fejlődésére. Kimondjuk lia- 
tórozollan, hogy a társulat marosvásárhelyi köre 
tagokat szaporított, szervezkedett, intézkedett, anél­
kül, hogy a dolog természeténél fogva meg nem je­
lenhető tagjai véleményének nyilvánítását akár köz­
lönye. akár magán úton lehetővé lelte volna. A 
Kemény Zsigmond Társaság e szerint egy ember

RELIQUIAE.
Vukovics Sebő levele. 1848-ból.

Az oroviczai bánya igazgatóság 
elnökének.

m̂
sj^tolt aggályaiban 

ut merem ugyan -

j-én 690 sz. a. költ levelében nyilváni- 
a hazaíiság ösztönéi meges- 

mind a melleit azonban a 
veszélyt annyira elmulhal.lanak és olly közel- 
levönek nem lehelem; tudomásom van arról, 

hogy it Temesvári katonaság nagyjába tálai közt 
van, és a kiin cirkúzó csapatok nem olly retteg­
te l.ö számnak, hogy a már egy dicső győzelem ál­
lal leli cl kosi leli bányakerületi űrsereg azok megro- 
hanását fel nem foghalná, feltéve, hogy a lakosság 
soraiban árulók nem találkoznak, kik legyen az 
Seri) rokon szén vböl, vagy a császári zsarnokság 
iránti oktalan ragaszkodásból egyiránt Hontiprok és 
azért szünet nélkül fürkészendők, és bármi kis tet­
ten rajtakapva szigorún megbüntetendök. De hogy 
az Országra nézve olly nyomatékos bányakerület 
bátorsága még inkább biztosíttassák a verseci had­
erő parancsnoka két századot küldend önök véd­
erőjének nevelésére.

Azon kérdésére: váljon azon nem várt, de 
nem lehetetlen esetben, ha az ellenség a kerületbe 
betörne, a bányaliszteknek az ellenség alatt olt 
maradni ok kcllcne-é, válaszolom:

Ha seregeink vitézségének, és önök szigorú 
kötelesség!,eijesitésének daczára véletlen csapás, vagy 
nem várt túlnyomó erő veszélybe döntené a ke­
rületei, az igazgatóságnak, s a hánya tiszteknek a 
berohanó ellenség alatti maradása semmi tekintet 
által nem igazoltathatnék. Az ellenség alatt meg-

FŐYÁROSI APRÓSÁGOK.
Szeretném a fővárosi életről adni egy, azt 

bár nagy vonásokban híven láttató képet. A mun­
kásság az első, a mi a gondolkodó és látó előtt 
feltűnik. Lehetlen vidéken fogalommal birni 800,000— 
400,000 egy pontra szoritotl. embernek a napi ke­
nyérért, a megélhetésért való óriási küzdelméről. 
Még nem is hasad a hajnal, már száz meg száz 
felé kopog a járda. Mennek dologra a munkások 
ezrei. Miért ily korán? Mert messze vidékeken, a 
város szélein, végein laknak, hol olcsóbb a szállás, 
félóra is kell, mig a munka helyére érnek.

A hajók, vasutak sípolása a másik idő- és 
munkajelző, s csak ezután indulnak meg a kocsik 
hozni, vinni, szállitni Dunára, vasúthoz a kereske­
dés ezernyi ezer árutárgyait.

Majd következnek a gyártelepek, iparműhelyek, 
kávéházak, trafikák, korcsmahelyek stb. megnyitása, 
a dolgos nép zsöngése-bongása, utoljára a kereske­
dések, iskolák ifjúságának csoportosulása stb.

Meglepő, hogy minden utcza teljestele van 
járó-kelőkkel: üzletébe munkaadójához, foglalkozá­
sa helyére, hivatalába s isten tudja hová jő és 
megy a tömérdek né)), mint felbódult hangyaboly, 
vagy őszi költözésre készülő madár-sereg.

A vagyonos világ még nyugalmát élvezi, az 
ő reggele a 8—9 óra, sokaké a 1.0—11, elegánsul 
öltözve, méllóságos nyugalommal megy oda, a hová 
dolga hívja; mert megjegyzem, hogy a vagyono­
soknak is szintúgy meg van ügyök-bajok, igazitni 
valójuk, üzletek, mint a többieknek, csakhogy azt 
csöndesebben, kényelemmel s száz annyi haszon­
nal végezik, tehát kevés fáradság nagy haszonhoz,, 
csekély munka óriási jutalomhoz juttatja.

Jellemző, hogy itt csaknem minden ember 
mindig siet, gyorsan igazit, keveset beszél s érdek 
és positiv haszon nélkül perczeit nem vesztegeti.

Ennek oka a viszonyokban van. A főváros­
ban reggeltől estig mindig fizetni, pénzt kell kiadni 
az embernek a víztől kezdve az ide-oda jutás hid- 
vámjáig vagy kocsipénzéig, a mi 4 és 10 krajezár- 
nál nem olcsóbb, mindenért zsebhez kell nyúlni. 
Egyenesen következik, hogy a beveendőnek is ehez 
mértnek kell lenni. Tíz felől is kell kisebb-nagyobb 
bevételt biztositni a hónap 1-jére, hogy aztán 30— 
31 napra kiadási tehetség legyen.

A távolság iszonyú haj. Ezt vagy pénzzel 
vagy testi erő rongálásával rövidíthetni meg.

Az elfoglaltság is a fővárosi lét nagy falali- 
tása. Minden embernek öt— hat—tiz-féle keresete 
van. Megy mindenik után. Tehát ritkán van ott­
hon. Ha levéllel, látogatási jegygyei, küldöttel talál­
kozót nem eszközöl, jaj fejének. Néha égy dologért.
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3__4-szer siker nélkül teszi meg félmérfóldnyi út­
ját s adja ki pénzét vagy teszi fáradságát. A sze­
mélyes dologigazitás a legnehezebb.

Nem köszönhető meg eléggé, ha vannak még 
oly jámborok, hogy vidéken vagy távol élő bará­
taiknak commissiokat igazitnak. Ezt itt tenni nem 
divat. Igazítsa ki-ki a maga ügyét, ez a nagyvárosi 
jelszó. Ott a levélírás, a közvetlen érintkezés.

Én elvül tűztem ki minden kérésre eljárni, 
minden levélre választ Írni. De én tudom, mi időbe 
és pénzbe kerül. Hát az erkölcsi oldala? Mert itt 
nem hisznek önzetlen szolgálatot. Itt sensalkodást 
hajlandók sejteni a megszorult ember ügye igazí­
tásánál is. Részvét, szánalom, baráti segély, com- 
passio itt ismeretlenek. Adsza s ne! Ez itt a ba­
rátság is.

Üzlet minden.
Most három dolog foglalja le a főváros figyel­

mét. A kerepes! személyi magyar állami új indó- 
ház. Nagyszerű lesz ez, méltó Magyarországhoz. 
Mióta a budapest-czeglédi állami kis 'pályavonal fé­
nyes indóháza felépült, Magyarország lelkiismerete 
nem tudott nyugodni a tüntető pompa kifejtés miatt.
A lozsonczi indóház konyhának sem vált volna be 
ama másik mellé. Most lesz. A kerepesi magyar 
kir. állami személyindóház egyike lesz Európa leg­
szebb indóházainak. Az épület rég fedél alatt. van. Ren­
dezés, fölszerelés, díszítés, kerületének parkírozása 
csak időkérdés. Az egész télen folyt a feltöltési 
földmunka. Lázas tevékenység van körülte most is. 
Nehány hónap alatt be fogják végezni. Ez a mos­
tani kormánynak egyik gyönyörű monumentuma lesz.

A másik nevezetesség a sugárúti nagy ma­
gyar operaház közeledő külső, belső befejezése. A 
megnyitás őszszel lesz. Ez a király dicsőségét, bő­
kezűségét s hozzánk való rokonszenvét fogja hir­
detni. Sajátjából emelteti sok millió forinttal hiv 
magyar nemzetének. Ez valóban királyi épület lesz, 
igazi csarnoka a magyar dalművészetnek. Bécs a 
császárnak sokkal többet köszönhet. Oly utczák, 
palotasorok, templom, színház s más monumentális 
épületek emelkedtek alatta, hogy bámulatra méltó. 
De Bécs születéshelye s őseinek hat század óta csá­
szári lakhelye. Nem irigyeljük. Eljő a sor majd 
ránk is. Mátyás király palotája romjaiból majd új 
királyi lakhely fog kiemelkedni. Bírjuk szavát. S e 
szó szent. Szeged tanúság rá. Most örvendjünk az 
operaháznak.

Harmadik az 1885-ki országos kiállítás. Ez 
nem világkiállítás, az már volt Becsben. S hiában! 
ez a mi ikermonarchiánk is az ikergyermekek ter­
mészetével bir: az erősebb elszopja a tejet a gyen­
gébbtől. Nem a paritás viszketege szól belőlem. 
Csak tényt constatálok. Legyünk férfiak. Resignatio 
az egyedüli szer némely baj ellen. Az országos ma­
gyar kiállítást tegyük világra szólóvá. Mutassuk 
meg, hogy hazánk többre képes, mint a mennyire 
méltatják. Itt ilyen szellem van az intéző körökben. 
A kormány lelkesen lát utána a dolognak. A vezér 
ö, de a társadalom is nyomában van. Minden he- 

. lyes eszmét megragad s világit. Egészen egy az ér­
dek arra nézve, hogy a magyar országos kiállí­
tásnak Magyarországhoz méltónak kell lenni. Euró­
pa előtt sokban nyertünk közelebbről jó véleményt. 
Tavaly könyv-, az idén ötvösmü-kiállil ásunk egy 
nagy és fényes múltat támasztott fel irodalmunk­
ban. Meggyőztük a külföldet, hogy nekünk a XV— 
XVI-ik században virágzó nemzeti irodalmunk volt, 
hogy királyaink, fejedelmeink, aristocratiánk és fő­
papságunk bármely nemzetéhez hasonló miveltség- 
gel és udvartartással birt ezelőtt sok idővel. Hogy 
ne lenne hát magas önérzete? Hogy ne becsülné 
hagyományait ? Hogy ne követelné magának az őt,

mint önálló nemzetet, megillető helyet Európa nagy 
nemzetei között? Érzi, tudja s követeli. Ennek jo­
gosultságát van hivatva az országos kiállítás iga­
zolni.

Legyen ez intő jel Kolozsvárra és az erdély- 
részi magyar városokra nézve, hogy a verseny e 
nemes terén méltóképen jelenjenek meg polgárai. 
Mutassuk fel a magyar értelem, magán és közgaz­
daság, kézügyesség, művészeti képesség oly bizo­
nyítékait, hogy a kik látni fogják kiállításunkat, jó 
véleményt alkossanak felőlünk.

Nemsokára megkezdik az új magyar parla­
menti palota alapvetését. Ez is nagy jövő előké­
szítő lépése. Mikor az európai mérnökök minden 
nagy nemzet kormányától ide küldve, Dunánk sza­
bályozását tanulmányozták, azon nézetet fejezték 
ki, hogy Budapestnek új Pest felé, a Margit-hid és 
Margit-sziget közelében van világ városi missioja. 
Ott lehetne a városnak úgy terjeszkedni, a mint az 
ideál és építészeti technika tökélye kívánta. Szabad, 
tiszta légáramlat, kedvező tágas építkezési talaj, a 
Dunából csatornával lehetne az öntözést és a város 
tisztántartását eszközölni, mely csatorna a város­
liget felé kanyarodva, beölelné egész Pestet. Ekkor 
remélhető Budapest egészségi viszonyainak teljes 
javulása. Ez volt a kimondott eszme.

Itteni befolyásos körök előtt nem volt az új. 
Másoknak is hazai tekintélyeink közül meg volt el­
méjében. Most testet öltött az eszme. A mostani 
miniszterelnöké az érdem, hogy e gyökeres új épít­
kezési politikát a parlamenti palotával megkezdeni 
magát elhatározta. A Margit-hidon alóli nagy üres 
tér középpontján fog az emeltetni, kétfelöl díszes 
magán paloták, szemben kelet felöl az igazságügyi 
palota s Trefort miniszter részéről szintén két nagy 
középület. Az egész város kíváncsian várja a mun­
ka kezdetét. A közelében levő utczák lelkei 30 írttal 
emelkedtek értékben. Érdekelni fogja az erdélyrészi 
unitáriusokat, hogy a város által nagylelkűen a bu­
dapesti unitárius egyháznak 50 ezer írtban e he­
lyen ajándékozott telek értéke ma 80 ezer forintot 
megér. Épen a mily örvendetes, ez, oly súlyos a kö­
vetkezménye; mert ki van mondva, hogy azon vá­
rosrészben csak stylszerü épületeket lehel épitni, a 
mik a parlamenti palota környezetének beillőnek. 
Van most nagy sürgés-forgás a kis számú unitá­
riusok részéről. Minden presbyter kezében gyűjtő 
kis könyv. Járnak-kelnek mint bankó lelke, kérnek, 
gyüjtnek mindenkitől. Mert öt év alatt a templom­
nak föl kell épülni. Betölt rajtok is, hogy az em- 
barras des r ichesse is baj lehet. Na de re­
mélik, hogy erdélyi rokonaik is hathatósan gyárno- 
litni fogják templomépitési ügyöket. És aztán hiszik, 
hogy angol-amerikai hitrokonaik is beváltják ígé­
retüket, hogy a mit öle maguk közt gyüjtnek, ki 
fogják majd ők pótolni.

Anonymus-
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„ zudar idő. Tegnap este óta szakad az 
\|f " jS; eső, mindenfelé locs-pocs, nyirkos köd 

és hidegség. Hidegség kívül, belől; 
pedig úgy szeretnék már kissé föl­
melegedni ! De hát nincs ttizhely om, 
a mi volt azt szétrugta a véletlen, ez 

a galibacsináló, vén anyós, ki mindig beleártja ma­
gát még legbensőbb családi dolgainkba is. Hogy 
mikorára épül fel új honom, azt csak az isten tud­

ja és talán a lipótvárosi templom építő bizottsága. 
Mire az a templom teljesen elkészül, akkorára ta­
lán ón is megszokom az életet ebben a nagy vá­
rosban, ebben a dühöngő, zajongó, zakatoló taposó­
malomban, hol olyan sok a hajcsár, de még több 
az igavonó barom.

Egy ilyen iezi-piczi igavonó barmocskát lát­
tam ma reggel, s amúgy is savanyu kedélyemet 
még fanyarúbbá tette. Végig mentem a váczi ut- 
czán, mely már nem is utcza, de olyan, mint egy 
nagy társalgó terem, találkozó helye a magas ele- 
ganezía és a proletár urhatnámság egyéneinek, 
mindkét nemből. Az asphalt sima volt, mint a jég­
pálya az esőtől. Néhány lépésre előttem egy kis 
sánta fiúcska biczegett mankóján, nyakába egy kis ladi- 
kával, mely tele volt rakva apró-cseprő portékával: 
tinta, szappan, hajkenő olaj, fésű, pipa, szivar-szo­
pó, szemüveg, nadrágtartó, íogkofe, gombostű, stb. 
egész kereskedés, egész bolt egy sánta gyermek 
nyakában. Épen át akart menni az utcza túlsó fe­
lére, midőn egy kapuból valami ezimores úri fogat 
rontott ki, — a gyerek félre akart ugrani, de el­
csúszott s mint egy pék elnyúlt a földön. íme kosz 
volt a bukás. Tinta, olaj, illetszer szétfolyt, a töb­
bi dirib-darab, a mi épen maradt, a fölött elrobo­
gott a hintó, a gyermek jajveszékelt és siratta egész 
vagyonát. Végre egy irgalmas szivü Mihaszna And­
rás fölszedte a mankót is a fiút is és bekísérte a 
kapitánysághoz. Úgy megszántam ezt a kis igavonó 
barmot, ki képzelem mily szép reményekkel indult 
útra ma reggel vegyes kereskedésével s bizonyara 
nem hitte, hogy ily hamar kr id at fog mondani.

Hanem azért e kereskedő ház bukása miatt a 
tőzsde árfolyam épen nem szenvedett. Ordítoznak 
a börzén, mint az őrjöngök, taszigálják, rugdossák, 
czibálják egymást, verekednek, berekednek, kire­
kednek. — akár csak örültek haza volna az is 
tulajdonképen, csakhogy valamennyijüknek a kik 
itt tombolnak egy rögeszméjük van: pénz! pénz! 
p é n z!

Hej! Minek is van pénz? . . . vagy ha van, 
hát miért nines? . . .

A börzéről jut eszembe, hogy voltam az ál­
latkertben is. A bestiák legnagyobb része még téli 
vaczkában van. Megcsodáltam a magyarországi far­
kast s nem tudom elképzelni, hogy miként lehet 
türelme, ketreezénok egyik zugából a másikba fut­
kosni, ide-oda, szünet nélkül, hogy szinte beleszé­
dül a ki nézi. Mikor tavaly láttam, már akkor is 
futkosott; tehát az első peroztöl hogy ide került, 
nem szűnik meg reménykedni, hogy hátha mégis 
találna egy kis rést a kotroczen, melyen átmene­
külhet V Ez aztán a marha-türelem!

Megrendített a nagy oroszlán és a királytig­
ris; micsoda szép pár! ... A felügyelő — egy 
nyápicz vézna emberke — produkálni akarta előt­
tem a tekintélyét s mert a tigris kissé nyugtalanul 
ugrált a ketreezben, előhozott egy vékonyka nád- 
p ál ez át s rá kiáltott a tigrisre: „Jakab feküdj le!
. . . E’eküdni Jakab! ... Le fekszel mindjárt Ja­
kab?! . . .“ és Jakab rá vicsorította a fogát, egy 
lesújtó és szörnyen megvető tekintettel végig mer­
te a felügyelőt s lekuporodott a sarokban.

„Halljátok a kis tritont hatalmas kel 1-jé- 

vel? . . .“
E pillanatban a hatalmas állat még fensége­

sebbnek tűnt fel előttem, s a hitvány homunculus 
még kisebbnek . . . végtelen kicsinynek . . • mint 
egy balba az oroszlán sörénye közt.

De hiszen volnátok csak egyenlő poaitióban! 
... Ott és úgy, a mint az isten megteremtett ti­
teket, abban a végnélkül! szabad birodalomban, me­
lyet vasrács nem körit, hol a kígyó a nap sugarú-
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val költeti ki tojásait, hol izzó vasként éget a ta­
laj s a gyönge ember kiszárad, elfonnyad, mint a 
burján, elhull mint a légy, de ő, a hatalmas feje­
delem korlátlan úr s mint a homok tengerek or­
kánja, mórtföldekre dörgi parancsszavát,-------------
_ ott, ott szeretnélek látni kis emberkém s hal­
lani, hogy mondod: „Jakab feküdj le! . . . Lefok- 
szel mindjárt Jakab ?! . . .

A másfél éves kis giraf még szabadon jár, 
kél a nagy vadaskertbon. Neki még sok szabad. 
Még nem tesz kárt semmiben, még nem szökik 
meg. Mihelyt meg nő és rá jön, hogy a kerítésen 
ki vili is van élet — azonnal be fogják zárni a 
ketreczbo.

Szabadság az isten műve . . . emberé a: 
lánc z!

Pedig milyen szépen tanuljuk az iskolában : 
fÉn szabad vagyok, te szabad vagy, ő szabad, mi 
szabadok vagyunk . . .“ Igen, igen ... mi mind­
nyájan ilyen „szabad Jakabok“ vagyunk!

No de felfogadtam, hogy nem politizálok. Tér­
jünk át a művészetre. Voltam a műcsarnokban, hol 
jelenleg sok pénzért nagyon keveset mutogatnak.

Legnevezetesebb a Gabriel Max nagy képe, a 
„Beteljesedett.“ Szép kép, remek színezés, de en­
gem ki nem elégített. A kiszcnvodett megváltó a 
feszületen. Komor és sötét tájék, moly végnélkül! 
messziségbo nyúlik, a kép alsó részén vonul keresz­
tül egy ujjnyi széles lángvörös csík, a leáldozó nap 
pirkadásu; ez roppant élénk és mintegy elmetszi a ké­
pet. A kiszcnvodett istonlia arczán végtelen jóság, sem­
mi fájdalom, semmi nyoma a kiállott gyötrelem­
nek:,... a bocsánat isteni fönsége és bája ömlik 
el az arczon. Egészen új és valóban mély s költői 
gondolat a feszület aljáról kiemelkedő kezek, üt 
ember különfélcképen összekulcsolt keze, a mint azo­
kat Krisztust imádva nyújtja fel öt alak keze, me­
lyek azonban nem látszanak. A néző phantasiá- 
jára van bízva ez öt alak oda varázsolása. Kinok- 
kiuok hogyan súgja szíve és lelke. Magasztos és 
költői gondolat. Csak az a napfogyatkozás ne volna 
oda festve, közvetlen Krisztus fejő mellé1 Ez oly 
erőszakolt, annyira conventionális, hogy szinte sze­
retné az ember letörölni onnan. Pedig a nap saját­
ságos fénye oly erős, hogy szinte világit — do ta­
lán épen ez rontja nyugodt hatását az egésznek. 
Max nagy spiritista és ilyen felfogással ilyen ér­
zelmek behatása alatt teremtette meg ezt a —- 
kétség kívül — művészi alkotást is, de azzal egy­
szersmind bizarrá tette. Másik két képe: „Ahasvc- 
rus“ és „lskariót“ ugyan csak erről a felfogásról 
tesz tanúságot, s ha a három képről véleményt 
akarok mondani, úgy „Ahasvorusnak“ adom a pál­
mát, legegyszerűbb, legköltűibb, leginkább férkőzik 
a szívhez.

A nagyobb képek között még a Werner 
»kómái fürdő “-je áll első bolyon. Igen különleges 
színezése vau, az egész kép barna-vörös, a víz, a 
falak, a tetőzet, a meztelen férfi alakok minden vö­
rös, czigány színű, s a deli rómaiak úgy néznek ki; 
mint (ha a fürdőszolga lodörgölto volna róluk a föl­
kért. No de hát a festője akadémiai igazgató Ber­
linben, — legyen neki igaza.

Rendkívül tetszik nekem Benczúr G y u 1 a 
egv ftrezképe, mely gróf Szapáry Gézát ábrázolja, 
dísz magyarban. Ez nem csak portrait, do egyszor- 
sniind művészi alkotás is.

Bátran említem mellette V astagh György 
arezképét is, moly Somssich Pált ábrázolja. Közel 
függ a Benczúr képéhez s kiállja vele az össze­
hasonlítás versenyét.

Könnyű szemet festeni, de tokintotot 
nehéz, s o nehézséggel diadalmasan küzdött meg

ÉLET És IRODALOM

Eoskovics Ignácz, kinek „ígyék már kelmed!“ 
czimü fejtménye egyike az egész gyűjtemény leg­
kedvesebb müveinek. Mosolygó, hamis zuzáju ma­
gyar menyecske kacsint feléd a vászonról s telt 
kulacscsal kínál; azt sem tudod, hogy melyikből 
igyál ? a kulacs mámoritó tartalma lesz-e édesebb, 
vagy egy részegítő csók a pajzán menyecske rózsás 
ajakéról ? 500 frt az ára (a képnek, nem a csók­
nak !) — megéri!

Nem csekély meglepetéssel szemléltem a kis 
Biazini Mariska négy szónrajzát. Egyik ügye­
sebb, mint a másik, s mind a négy tanulmányfő azt 
bizonyítja, hogy egy darab szénnel is lehet színezni.

Szándékosan hagytam utoljára nagy mesterünk 
Munkácsy Mihálynak egy képét, mely egy­
szerű szerénységgel csak színvázlatnak van nevezve 
a katalógusban, de többet ér, mint az egész T e d e- 
s e v-fóle kipemzlizett gyűjtemény , pedig ez egy 
egész terem. Az iszaszegi csatatér áll előtted, szi­
ved feldobog látásán, lelked visszarepíti a nagy 
múltba, s mintha egy epost olvasnál ábrándozod, 
nem tudsz megválni e kis remekműtől, nézed , és 
szemeiddel imádkozol e kis magyar oltárkép 
előtt! A mester még 1867-ben festette. Rá van 
Írva hogy eladó. Uram isten! Irány nagy szájú ma­
gyarnak áll módjában megvenni, de mikor a makk 
disznóra sokkal szebb kép van p i n g á 1-

Jó éjszakát!
Gabányi-

AKADÉMIA.

Az akadémia II. osztályának april 7-ón dél­
után Tóth Lőrincz elnöklete alatt tartott illésén 
Sólyom-E eke te Zsigmond országgyűlési képvi­
selőnek „A hunok és avarok nyomairól Ausztriá­
ban “ szóló értekezése volt az első tárgy. Az aka­
démia vendégének értekezését Vámbéry Ármin 
rendes tag olvasta fel.

Vámbéry Armin Sólyom-Fekete Zsigmond ér­
tekezését fölhasználta, hogy saját nézetei mellett a 
magyarok eredetét illetőleg, ha nehány szóban is, 
lándzsát törjön.

A finn-ugor nyelvészeti iránynak a történet- 
tudományra való káros hatását erősen kiemelte és 
hangsúlyozta, hogy különben igen virágzó történet- 
tudományunkban mily közöny uralkodik a magya­
rok eredetének kutatására vonatkozólag.

Sólyom-Fekete Zsigmond értekezése a törté­
netnek o kevésbé megvilágított pontját érinti, mind- 
azáltal Vámbéry az értekezést úgy, a mint van, 
nem ajánlja az akadémiának kinyomatás végett, 
miután a benne foglalt szóelemzéseket csak rész­
ben fogadhatja el.

Az avarokat az értekező Vámbéryval együtt 
oly népnek tekinti, mely az akkori Elő- és Közép- 
Ázsia nem épen kicsiny len dő kultúrájának niveau- 
ján állva, bírt annyi miveltséggel, hogy Európába 
költöztök után a Pannóniában lakó szláv népek igen 
sokat tanulhattak tőlük.

Ezzel szemben az értekező fölemlíti a nemet 
és szláv történetíróknak az ellenséges indulattól su- 
galt téves felfogását, tnolylyel a régi magyaroktól a 
miveltségot tökéletesen el akarják tagadni, s oly 
színben akarják feltüntetni őket, hogy a Panoniá­
ban lakó szláv népektől nyerték volna miveltsógiiket.

Ez irányban az önálló kutatást nélkülözhe­
tetlennek tartja s ő maga is megkisérlotte azt.

Az osztrák regostákban előforduló több helyi 
és ogyébb neveket kutatva, úgy találta, hogy ezek 
némi felvilágosítást nyújthatnak a hun-avar nép
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belső életére és a honfoglaló magyarok némely vi­
szonyára nézve is.

Összesen 103—109 hely-, tárgy- és személy­
nevet talált az értekező az osztrák regestákban. S 
a talált neveket nem szláv vagy német eredetitek­
nek tartja, hanem finn-ugor eredetiieknek. A mi­
ből kiindulva az avar népet kevert nemzetnek tart­
ja s kétségtelennek, — hogy az avar nép s az avar 
műveltség számos nyomot hagyott hátra a szom­
szédos Ausztriában, Stájerországban s a hozzánk 
közel élő szláv népeknél. S általában az avar 
kultúrát sokkal magasabban állónak tartja, mint a 
milyennek azt a német és szláv historikusok föl 
akarnák tüntetni.

Végül azt bizonyítgatja az értekező, hogy a 
hazánkban rómaiaknak elkeresztelt sánezok (pl. az 
Al-Duna vidékén) tulajdonképen avar „győrök“ s 
azok a bekerített helyek, a melyeknek nyomait 
Ausrtriából is tizenöt névben bemutatta, nem egye­
bek, mint avar körök; tiltakozik tehát az ellen, 
hogy ezen minket, magyarokat, jogosan megillető 
igen becses régiségek limes dacicusnak degradál- 
tassanak.

A fölolvasó Vámbéry az órtekezést-ujbói aján­
lotta kinyomatás végett az akadémiának a kellő javí­
tások megtételével.

A fölolvasás végeztével Huufalvy Pál kinyi­
latkoztatta, hogy neki Sólyoin-Eekete Zsigmond ér­
tekezése ellen s az ellen, hogy Vámbéry Armin 
módosításaival kinyomattassék, nincs semmi kifogá­
sa s annyival kevésbbé lehet, miután Vámbéry az 
értekezésnek érdemleges részét nem is olvasta föl, 
csak a bevezetést és befejezést, tehát azt nem is 
ismerheti; kötelességének tartja azonban fölszólalni 
Vámbéry azon bevezető szavai ellenében, melyek­
kel az értekezést kísérte s melyekben oda nyilat­
kozik, hogy a finn-ugor elmélet a történettudomány­
ban valami kárt okozott volna, vagy akadályul szol­
gált volna a történetírásban. Hiszen Vámbéry épen 
most is egy történeti munkát olvasott és ezenkívül 
igen sokan Írtak s még sokan Írnak történeti mun­
kát a finn-ugor elmélet daczára is.

Ezután 'forma Károly szólalt föl, kit mint 
Daczia történetének ismert kutatóját az értekezés 
egyenesen provokált. Ő az értekezés végső része 
ellen tiltakozott, a melyben Sólyom-Fekete Zsig­
mond a limes dacieusra rá akarja fogni, hogy li­
mes avarus. Torma. e kérdést igen fontosnak tart­
ja s nem hiszi, hogy azt csak úgy néhány sorral 
el lehetne ütni s a maga részéről a kérdésnek ily 
módon való „megoldását“ az akadémiában nem tart­
ja megengedhetőnek.

Ez eszmecsere után az ülés második és utol­
só tárgya volt Fraknói Vilmos rendes tag elő­
adása „A magyarországi pápai követek a mohácsi 
vész előtt. “

A magyar főpapok által megindított nagyfón- 
tosságu vállalatból, mely a vatikáni levéltár ma­
gyarországi érdekű okiratait és levelezéseit van hi­
vatva közrebocsátani, a jövő hónapban két kötet 
fog megjelenni. Az egyik a mohácsi vész előtt Ma­
gyarországban működő pápai követek jelentéseit 
tartalmazza 1524. aug. havától 1526. szeptemberig.

E követek: Campeggio Lőrincz bibornok-le- 
gatus és báró Burgio Antal nuntius, a kiket VII. 
Kelemen pápa, kevéssel trónlalépte után, bízott meg 
azzal a föladattal, hogy Magyarország belső bajai­
nak orvoslásában és a törökök támadásai ellen meg- 
védelmezésében közreműködjenek.

Előadó ismerteti ezen két követ magyaror­
szági tevékenységét. Leírja életpályájuk folyanlát, 
előadja s jellemzi egyéniségűket.
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ELET és IRODALOM I. évfolyam.

Burgio meleg rokonszenvet hozott magával, 
mely a magyar jellem megértését könnyítette és 
sugalmazója volt azon ügyességnek és tapintatnak, 
melyet a magyarok irányában bánásmódja kitünte­
tett és a melyet úgy Campeggio bibornok, mint 
egy római ügynök, a ki a mohácsi vész előtt né­
hány héttel jött Magyarországba, csodálattal eltelve 
magasztalnak.

Bövid idő alatt egészen aclimatisálódott Ma­
gyarországban. „Mindnyájan úgy szeretjük őt - 
írják innen 'Rómába — mintha a magyarorszagi 
Sikuliában (a székely földön) és nem az olaszor­
szági Sicziliában született volna. Igazi magyar em­
bernek tartjuk.“ És ő maga is több Ízben hangoz­
tatta, hogy magyarnak tekinti magát.

Fraknói előadásából különösen kiemelendő még 
az a rész, mely a szentszék állását a magyarorszá­
gi politikai pártok irányában jellemzi.

Szemben a pártküzdelmekkel, melyek Mátyás 
király halála óta Magyarországban úgyszólván szü­
net nélkül dúltak: a pápák mindenekfölött oda ha­
tottak, hogy az országban a belső béke és egyet­
értés helyreállittassék, a nemzet egyesült erővel or­
vosolja a zavarteljes időkben elhatalmasodott bajo­
kat,, és oltalmazza meg hazáját.

VII. Kelemen pápa törekvéseinek is ez volt 
végezélja. Mindazáltal a két párt közül rokonszenve 
a nemzeti párt felé hajolt.

Az egyház feje és az olasz fejedelem egyaránt 
fölismerte annak szükségességét, hogy Magyaror­
szág az erős és független állam föltételeit bírja, 
mert, csak igy várhatta, hogy egy részről az oz­
mán hatalom, más részről úgy a franczia királyok, 
mint a német császárok világuralmi törekvései el­
lenében védgátat fog képezni. Az európai egyen­
súly föntartására legbiztosabb és legönzetlenebb szö­
vetségesül Magyarország és Lengyelország ajánl­
koztak. Ezen két. államot szoros kapcsolatba hozni; 
a belső bajok megszüntetése és a külső veszélyek 
elhárítása nagy szolgálataival, a két állam kormá­
nyában a szentszék befolyását állandóan érvénye­
síteni : ez volt VII. Kelemen politikájának iránya.

naille ur, Pauline atyjai egy bolond autografista csupa 
tudós passióból összeszedi a levél darabjai és összetá­
kolja, egy darabja híján, mely épen az inas talpára ra­
gadt. Persze mindezt akkor teszi, mikor a kulisszák 
megett van, mi csak a végszükségben került iró mentó 
eszközéül látjuk fölmerülni az utolsó pillanatban. De mig 
a dolog ide fejlődik, Pulverin titokban meglátogatja 
leányát, hogy jelen legyen nászünnopélyén. Boirose oda 
kerül és tanárnak adja ki magát, hogy vallomásozzék 
Pauline-nak, és hogy a zavar annál alaposabb legyen, 
a jószivü Pauline szintén látogatást tesz atyjával bér­
lőjüknél, hogy lakodalmára ajándékot ho zzon. Gusz­
táv urnák sikerül apósát egy sötét fülkébe szorítani, 
elpáholni úgy, hogy megmenekedhetik, a nélkül, hogy 
apósa fölismerhette volna. Ezért jelenetezheti be szerző a 
III. felvonásban azt az ügyes ötletet, hogy elmondhatja 
Gusztáv ur halálát, kit Grenaille ur rendőri úton ke­
restet a „Fehér házi nyúl“ vendéglősének adatai alap­
ján. A bonyodalmat megoldja az autograf akaratlanul. 
Kisüti, hogy ama eltépett levél kézírása hasonlít Boi- 
rose-éhoz; ebből kiindulva ez épen Gusztáv ur leánya 
kezét megkérni jött Boirose-ra rátör, hogy mint lehet 
oly elvetemült, hogy saját leánya kezét kéri meg. Mert 
szerző gondoskodott, hogy a jószivü Pauline mentse 
meg Jankát a sült paraszt karjai közül és vigye Pá­
rizsba. Behívják Jankát és Janka Pulverin nyakába 
borul, őt nevézvén atyjának. Minden hazudozás tönkre 
megy. Pauline megbocsát és nem engedi, hogy Gusztáv 
ur Ausztráliába menjen telepitvényesnek, mint szán­
dékba vették Boirose-sal. Oly szemmel látható képtelen­
ségeken épül a bóhozat egész épülete, hogy 1 kártya­
várhoz hasonlít. Mulatságos részlet van benne elég. S 
ha valaki mulat, gvöngeségét miért boszulja meg más­
nap, bár a bosszú indokolt, nemcsak az acsthesis tör­
vényei alapián, de mert a darab elnyújtott és egy fel­
vonás rárgyával egy egész estét akart betölteni.

méréssel találkoztak. Több évi olaszországi tartózkodása 
alatt szorgalommal kutatott az ottani levéltárakban Ma- 
gyarországra vonatkozó mütörténelmi adatok után és a 
feltalált becses anyagot önálló nagyobb miiben szándé-. 
kozott kiadni; ez azonban közbejött halála folytán csak 
részben készülhetett el. Az utolsó időben több jeles ér- 
tekezése jelent meg az olaszországi szaklapokban, neve- 
zeteseh a turini „Giornale Istricó-“ban. Súlyos beteg­
sége utolsó napjaiban a római lcövetségi orvos, dr. 
Bossányi hazánkfia ápolta és gróf Amadé követség! 
attaché mindenben segítségére volt.

— Tanári értekezlet. Az erdélyrészi cv. ref. 
tanárok f. hó 17-én és következő napjain értekezletet 
tartanak, melynek programijából láthatni, hogy a pro­
testáns tanárok komolyan cs behatóan foglalkoznak a 
kor követelte igényekkel. Megnyitó beszédet tart He­
gedűs István. Értekezni fognak: Dr. Török István, 
Váró Ferencz, Bedőházi János, Szilágyi Gyula, Dózsa 

Dénes.

— A Farkas-IIaskó-dijat, a nemzeti színház 
tagjai egyhangúlag szavazták meg Mihály fi Károly- 
nak az elmúlt évben tanúsított legtöbb szorgalmáért és 
haladásáért. A jutalomdij — az 1000 írtból megnöve­
kedett tőke egy évi kamata, — átadasa bizonyos ünne­

pélyességgel történt.

— GerŐ Lina iránt jutalomjátéka alkalmával 
gyöngéden mutatá ki közönségünk, hogy c kedves, sze­
rény és tehetségeit, komoly törekvéssel művelő művész­
nő kendvencze. A „Szent iván éji-álom“ Puck-ját adta. 
Pajkos tündér volt, ki a szegény halandókra bűvöt szál­
lít és ezzel szeretőket választ cl, szeretőket békit ki újból. 
Játszi, könnyed játéka folyton kellemes érzésbe ringatá 
a közönséget és a nyári-éj bűvéből, kellőméből, abból a 
tündérvilágból valami átszállóit lopózva a néző kedélyé­
be, mely a költészet hervadhatatlan, örökfényü világa. 
A közönség virággal halmozá el a kedves színésznőt. 
Az ibolya-koszorú párjával hullott. Viráglegyezőt adtak 
kezébe, hogy járhasson majd még az emlékezetben is 
azon csodás virányon, milyent csak Shakcspear tud feje­
delmi bőkezűséggel föltárni annak, kinek szive óp és 
ki még szereti c talányokkal teljes világot.

KÜLÖNFÉLÉK.
Kolozsvárit 1884. április 12.

— Gusztáv uh, A „Fehér házi nyul“ vendége 
Duru bohózata került szinre a múlt csütörtökön Kép­
telenségek szövedéke, túlfeszített véletlenek játéka, cse­
kély lelemény és gyarló élezek jellemzik e bóhozatot. 
Nevetségese helyzetet hajhász e bóhozat. írója és ta­
lál is nem egyet, melyek közül egy frappánsnak mond­
ható, midőn Gusztáv ur saját magának mondja cl halá­
lát oly siralmas hangon, hogy a közönség neveltében 
elfelejti a képtelenséget. A mese azon fordul meg, hogy 
Gusztáv ur rósz fát tett a tűzre. Házasságra akar lép­
ni egy oly nővel, ki épen könnyelműsége miatt utasitá 
vissza előbbi jegyesének Boirosenak szerelmét. Pulverin 
ur, ki mint Gusztáv ur minden hóban egy párszor el­
tűnik, hogy meglátogassa . . . leányát, mert bizony meg­
esett rajta, hogy leánya van, a lakodalom napján szán­
ta rá magát, hogy tudassa jegyesével Paulaiénak az ő 
titkos apaságát, sőt após voltát is, mert egy sültpa­
raszthoz akarja erőltetni leányát 20,000 franc hozo­
mány mellett, holott leánya épen Boirose utolsó és ko­
moly szenvedélyének tárgya, mi természetesen csak a 
végén derül ki. Gusztáv ur leendő veje véletlenül Pauline-ék 
bérlője. No már képzelhetni a bonyodalmak zűrzavarát, 
a mit ebből egy franczia iró kitud hozni. Gusztáv ur 
Boirosera bizza levele átadását, melyben Pauline-nak töre­
delmes vallomást tesz. Pauline fölháborodva Boirose vakme­
rőségén, a levelet el sem olvasva tépi szét, hogy de Gre-

— Komáromi Lajos színészi pályája alkonyán 
is bemutatá magát a múlt szerdán a kolozsvári közön­
ségnek, mely valaha e szép, deli alakkal, érczes hang­
gal és kellemes modorral megáldott színészt ugyancsak 
hosszasan tartá kegyében. A vén bakkan esős és fia 
a huszárban adta Mihály bácsit . . hja egykor Su­
gár Laczit adta. Játéka most is tetszett. Hangja elvesz

— Geibel Emánuel, a jelenkor legkedvel­
tebb német költőinek egyike, vasárnap Lübeckben el­
hunyt. Ott pillantá meg a napvilágot is 1815. oktob. 
18-án. Tanulmányait befejezvén, nevelői alkalmazást 
nyert Katakazi hg., az athéni orosz követ házánál, s 
ebben a helyzetben bő alkalma nyilt az önművelésre. A 
negyvenes évek elején visszatérvén szülővárosába, meg­
kezdte irodalmi tevékenységét. Már első költeményeiben 
oly kiváló tehetségnek adta jelét, hogy a porosz király 
1843-tól kezve 300 tallér cvdijjal tüntette ki. 1852. 
ben a müncheni egyetemen az eszthetilca tanára lett s 
ezt a tanszéket közelismeréssel töltötte be mindaddig, 
mig hajlott kora visszatérésre kényszerítő Lübcckbe, 
mely város piszpolgárának választotta meg 18G8-bcn. 
Gondtalanul élt ott, derült öregség után zárta le a sze­
meit. Schcíl'elt, a Gaudeamus költőjét kivéve, egy né­
met költő sem tudott annyira a honfitársai szivéhez szó­
lam, mint Geibel Költeményei több száz kiadást ertelc. 
Drámái közül legtöbbszer adták a Brunliildet (1957); 
Sophonisbe-je 1870-ben elnyerte a Schiller jutalom- 

dijat.
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napjain ünnepié fennállásának háromszázados évfor­
dulóját és ez alkalomból Európa hírnevesebb egye-
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rok irójánka is, visszaemlékezni egy letünőben lévő szí­
nésznek verőfényes napjaira.

•— Közgyűlés. Az erdélyi muzeum-egylet igaz- 
.gató választmánya mai ülésének jk. 64. számú határo­
zatával az egylet folyó évi rendes közgyűlésének meg­
tartását f. é. május 8 ára (csütörtök) tűzte ki. miről a 
t. ez. tagtársak tudás végett az alapszabályok rendel­
kezése értelmében oly hozzáadással értesittetnek, hogy 
a gyűlés részletes tárgysorozata annak idején közé fog 
tétetni. (Az erdélyi muzeum-egylet igazgató-választmá- 
nva 1884. ánrilis 5-én tartott üléséből Fimílv Henrii;nya 1884. április 5-én tartott üléséből. Finálv Henrik 
titkár.

— Elyecsyzés. Dr. Dcngi János, lapunk munka­
társa, eljegyezte Jankovich Antonina kisasszonyt Lú­
goson.

— Magyar tudós halála Rómában. Vaisz 
Ignácz tanár c hó 6-án Rómában elhunyt életének 33- 
ik évében. A boldogult az utolsó években becses mtt- 
történelmi kutatásai által vonta magára a tudós világ 
figyelmét és a magyar t. akadémiában két Ízben tartott 
és az akadémia által kiadott értekezései általános clis-

rát, a kitűnő és Angliában is ismert szaktudóst dr. 
Szabó Józsefet kérte fel, hogy a budapesti egyetemet 
az ottani egyetemet képviselje. A rector a képviseletet 
elvállalta ós útnak indult, magával vivőn azon 
latin és magyar szövegű fehér charigri n bőrbe kötött 
díszes kiállítású és művészi kivitelű üdvözlő iratot, me­
lyet ez egyetem tanácsának nevében nyújt át az ottani 

egyetemnek.
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